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AKUMULÁTOROVA VÁKUOVÁ PRÍSAVKA 
 

POPIS 
Akumulátorová vákuová prísavka je určená na bezpečné uchopenie, zdvíhanie a prenášanie hladkých 
povrchov, ako sú sklo, keramická dlažba, leštený kameň alebo kovové plechy. Vďaka automatickému 
udržiavaniu podtlaku a výkonnému lítiovo-iónovému akumulátoru predstavuje spoľahlivého pomocníka pri 
montážnych, podlahárskych, obkladačských aj sklenárskych prácach. 
 
Akumulátorovú vákuovú prísavku používajte iba na predpísané účely. Akékoľvek iné použitie je považované 
ako prípad nesprávneho použitia. Užívateľ/obsluha a nie výrobca bude zodpovedný za akékoľvek poškodenie 
alebo zranenie spôsobené týmto nesprávnym používaním. 
 

TECHNICKÉ PARAMETRE 

NAPÁJANIE Akumulátor 3,7 V 18650 Li-Ion 1 800 mAh 

NOSNOSŤ max. 130 kg 

PRIEMER 19,5 cm 

DĹŽKA RUKOVÄTE 110 mm 

ČAS PREVÁDZKY (bežné používanie) > 8 h 

ČAS NABÍJANIA 4 h 

HMOTNOSŤ približne 1 kg 

 
ČASTI VÝROBKU 

  
1 Indikátor stavu akumulátora 4 Indikátor sacieho výkonu 
2 Indikátor deflácie 5 ON/OFF vypínač 
3 Indikátor nasávania 6 Indikátor nabíjania 

 
VŠEOBECNÉ BEZPEČNOSTNÉ POKYNY PRE ELEKTRICKÉ NÁRADIE 

Prečítajte si bezpečnostné upozornenia, inštrukcie, vyobrazenia a technické údaje poskytované s týmto  
elektrickým  náradím. Porušenie  dodržiavania  všetkých  inštrukcií  uvedených  ďalej  v  texte  môže  mať  za 
následok úraz elektrickým prúdom, požiar a/alebo ťažké ublíženie na zdraví. 
 
1) BEZPEČNOSŤ PRACOVNÉHO PROSTREDIA 
- Pracovisko je potrebné udržiavať v čistote a dobre osvetlené. Neporiadok a tmavé priestory bývajú príčinou 
nehôd. 
- Nepoužívajte elektrické náradie v prostredí, kde hrozí nebezpečenstvo výbuchu, kde sa vyskytujú horľavé  
kvapaliny, plyny alebo prach. V elektrickom náradí vznikajú iskry, ktoré môžu zapáliť prach alebo výpary. 



 
 

- Pri používaní elektrického náradia zabráňte v prístupe deťom a ďalším osobám. Ak budete rušení, môžete  
stratiť kontrolu nad vykonávanou činnosťou. 
 
2) ELEKTRICKÁ BEZPEČNOSŤ 
- Vidlica napájacieho kábla elektrického náradia musí zodpovedať sieťovej zásuvke. Nikdy akýmkoľvek 
spôsobom neupravujte el. prívodný kábel. Náradie, ktoré má na vidlici prívodnej šnúry ochranný kolík, nikdy 
nepripájajte rozdvojkami alebo inými adaptérmi. Nepoškodené vidlice a zodpovedajúce zásuvky znížia 
nebezpečenstvo úrazu elektrickým prúdom. Poškodené alebo zamotané prívodné káble zvyšujú 
nebezpečenstvo úrazu elektrickým prúdom. Ak sa sieťová šnúra poškodí, musí sa nahradiť osobitou sieťovou 
šnúrou, ktorú možno dostať u výrobcu alebo jeho obchodného zástupcu.  
- Obsluha sa nesmie telom dotýkať uzemnených predmetov, ako je napr. potrubie, teleso ústredného 
vykurovania, sporáky a chladničky. Nebezpečenstvo úrazu elektrickým prúdom je väčšie, ak je vaše telo 
spojené zo zemou. 
- Nevystavujte elektrické náradie dažďu, vlhku alebo vode. Elektrického náradia sa nikdy nedotýkajte 
mokrými rukami. Elektrické náradie nikdy neumývajte pod tečúcou vodou ani ho neponárajte do vody. - 
Kábel sa nesmie nadmerne zaťažovať. Kábel nikdy nepoužívajte na prenášanie, ťahanie alebo vyťahovanie 
vidlice elektrického náradia. Kábel nesmie byť vystavený pôsobeniu tepla, oleja, ostrých hrán alebo 
pohyblivých dielov. Poškodené alebo zapletené káble zvyšujú riziko úrazu elektrickým prúdom. 
- Nikdy nepracujte s náradím, ktoré má poškodený el. kábel príp. vidlicu, alebo spadlo na zem a je akýmkoľvek 
spôsobom poškodené.  
- Pri používaní elektrického náradia vo vonkajšom prostredí používajte predlžovací kábel vhodný na vonkajšie 
použitie. Používanie šnúry vhodnej na vonkajšie použitie znižuje riziko úrazu elektrickým prúdom  
- Ak používate elektrické náradie vo vlhkých priestoroch, používajte napájanie chránené prúdovým 
chráničom (RCD).Používanie RCD obmedzuje nebezpečenstvo úrazu elektrickým prúdom. Pojem „prúdový 
chránič (RCD)“ môže byť nahradený pojmom „hlavný istič obvodu (GFCI)“ alebo „istič unikajúceho prúdu 
(ELCB)“. 
- Držte el. ručné náradie výlučne za izolované plochy určené na uchopenie, pretože pri prevádzke môže dôjsť 
ku kontaktu rezacieho či vŕtacieho príslušenstva so skrytým vodičom alebo vlastnou šnúrou.  
 
3) BEZPEČNOSŤ OSÔB 
- Pri používaní elektrického náradia buďte pozorní a ostražitý, venujte maximálnu pozornosť činnosti, ktorú  
práve prevádzate. Sústreďte sa na prácu. Nepracujte s elektrickým náradím ak ste unavení, alebo ste pod 
vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Aj chvíľková nepozornosť pri používaní elektrického náradia môže viest 
k vážnemu poraneniu osôb. Pri práci s el. náradím nejedzte, nepite a nefajčite.  
- Používajte ochranné pomôcky. Vždy používajte ochranu očí. Používajte ochranné prostriedky odpovedajúce 
druhu práce, ktorú prevádzate. Ochranné pomôcky ako napr. respirátor, bezpečnostná obuv  
s protišmykovou úpravou, pokrývka hlavy alebo ochrana sluchu, používané v súlade s podmienkami práce,  
znižujú riziko poranenia osôb.  
- Vyvarujte sa neúmyselnému zapnutiu el. náradia. Neprenášajte el. náradie, ktoré je pripojené k elektrickej 
sieti, s prstom na vypínači alebo na spúšti. Pred pripojením k elektrickému napätiu sa uistite, či vypínač alebo 
spúšť sú v polohe „vypnuté“. Prenášanie el. náradia s prstom na vypínači alebo pripájanie vidlice el. náradia 
do zásuvky zo zapnutým vypínačom môže byť príčinou vážnych úrazov. 
- Pred zapnutím el. náradia odstráňte všetky nastavovacie kľúče a nástroje. Nastavovací kľúč alebo nástroj,  
ktorý zostane pripevnený k otáčajúcej sa časti elektrického náradia môže byť príčinou poranenia osôb. 
- Vždy udržujte stabilný postoj a rovnováhu. Pracujte len tam, kam bezpečne dosiahnete. Nikdy nepreceňujte 
vlastnú silu. Nepoužívajte elektrické náradie, ak ste unavení. 
- Obliekajte sa vhodným spôsobom. Používajte pracovné oblečenie. Nenoste voľné oblečenie ani šperky. 
Dbajte na to, aby sa vaše vlasy, oblečenie, rukavice alebo iná časť Vášho tela nedostala do prílišnej blízkosti  
rotujúcich alebo rozpálených časti el. náradia. 
- Pripojte el. náradie k odsávaniu prachu. Ak má el. náradie možnosť pripojenia zariadenia na zachytávanie  



 
 

alebo odsávanie prachu, uistite sa, že došlo k jeho riadnemu pripojeniu a používaniu. Použitie takýchto 
zariadení môže obmedziť nebezpečenstvo vznikajúce prachom. 
- Pevne upevnite obrobok. Použite stolársku svorku alebo zverák pre upevnenie obrobku, ktorý budete 
obrábať. 
- Nepoužívajte akékoľvek náradie ak ste pod vplyvom alkoholu, drog, liekov alebo iných omamných či 
návykových látok.  
- Toto zariadenie nie je určené na použitie osobami (vrátane detí) so zníženými fyzickými, zmyslovými alebo 
mentálnymi schopnosťami alebo s nedostatkom skúseností a znalostí, pokiaľ nie sú pod dozorom alebo 
nedostali pokyny ohľadom použitia zariadenia od osoby zodpovednej za ich bezpečnosť. Deti musia byť pod 
dozorom, aby ste sa uistili, že sa nehrajú so zariadením.  
 
4) POUŽÍVANIE A ÚDRŽBA ELEKTRICKÉHO NÁRADIA 
-El. náradie vždy odpojte od el. siete v prípade akéhokoľvek problému pri práci, pred každým čistením alebo 
údržbou, pri každom presune a pri ukončení činnosti! Nikdy nepracujte s el. náradím, ak je akýmkoľvek 
spôsobom poškodené. 
- Ak začne náradie vydávať abnormálny zvuk alebo zápach, okamžite ukončite prácu. 
- Elektrické náradie nepreťažujte. Elektrické náradie bude pracovať lepšie a bezpečnejšie, ak s ním budete 
pracovať v otáčkach, pre ktoré bolo navrhnuté. Používajte správne náradie, ktoré je určené pre danú činnosť. 
Vhodné náradie bude dobre a bezpečne vykonávať prácu, pre ktorú bolo vyrobené. 
- Nepoužívajte elektrické náradie, ktoré nemožno bezpečne zapnúť a vypnúť ovládacím vypínačom. 
Používanie takého náradia je nebezpečné. Poškodený vypínač musí byť opravený certifikovaným servisom. 
- Odpojte náradie od elektrickej siete predtým, než začnete prevádzať jeho nastavenie, výmenu príslušenstva 
alebo údržbu. Toto opatrenie obmedzí nebezpečenstvo náhodného spustenia. 
- Nepoužívané elektrické náradie uschovajte tak, aby bolo mimo dosahu detí a nepovolaných osôb. Elektrické 
náradie v rukách neskúsených užívateľov môže byť nebezpečné. Elektrické náradie skladujte na suchom a 
bezpečnom mieste. 
- Starostlivo udržujte elektrické náradie v dobrom stave. Pravidelne kontrolujte nastavenie pohybujúcich sa  
častí a ich pohyblivosť. Kontrolujte či nedošlo k poškodeniu ochranných krytov alebo iných častí, ktoré môžu 
ohroziť bezpečnú funkciu elektrického náradia. Ak je náradie poškodené, pred ďalším použitím zaistite jeho 
opravu. Mnoho úrazov je spôsobené nesprávnou údržbou elektrického náradia. 
- Rezacie nástroje udržujte ostré a čisté. Správne udržované a naostrené nástroje uľahčujú prácu, obmedzujú 
nebezpečenstvo úrazu a práca s nimi sa lepšie kontroluje. Použitie iného príslušenstva než toho, ktoré je 
uvedené v návode na obsluhu alebo doporučené dovozcom môže spôsobiť poškodenie náradia a byť príčinou 
úrazu. 
- Elektrické náradie, príslušenstvo, pracovné nástroje atď. používajte v súlade s týmito pokynmi a takým 
spôsobom, ktorý je predpísaný pre konkrétne elektrické náradie a to s ohľadom na dané podmienky práce a 
druh prevádzanej práce. Používanie náradia na iné účely, než pre aké je určené, môže viesť k nebezpečným 
situáciám.  
 

5) SERVIS 
Servis elektrického náradia zverte kvalifikovanému opravárovi. Môžu sa používať iba rovnaké náhradné diely. 
Zaručíte tak, že bude zachovaná bezpečnosť elektrického náradia. 
 

BEZPEČNOSTNÉ POKYNY PRE AKUMULÁTOROVÚ VÁKUOVÚ PRÍSAVKU 
- Pred použitím akumulátorovej vákuovej prísavky si pozorne prečítajte tento návod na použitie. 
Nedodržanie pokynov môže viesť k úrazu, poškodeniu zariadenia alebo k zníženiu jeho životnosti. 
Zariadenie používajte iba na účely, na ktoré je určené. 
- Pracujte v čistom, suchom a dobre osvetlenom prostredí. 
- Nepoužívajte zariadenie v miestach, kde sa nachádzajú horľavé plyny, výpary alebo prach. 
- Akumulátorová vákuová prísavka nie je určená na používanie osobami (vrátane detí), ktorým fyzická, 



 
 

zmyslová alebo mentálna neschopnosť či nedostatok skúseností a znalostí zabraňuje v jej bezpečnom 
používaní, ak na ne nebude dohliadané  alebo  ak  neboli  inštruované  ohľadom  použitia  zariadenia  osobou  
zodpovednou  za  ich bezpečnosť. Dávajte pozor na deti, aby ste zabezpečili, že sa nebudú môcť s zariadením 
hrať. 
-  Uistite sa, že v okolí pracoviska nie sú prekážky, ktoré by mohli spôsobiť pád alebo poškodenie prísavky. 
-Počas práce buďte pozorní a sústredení. Nepoužívajte zariadenie, ak ste unavení alebo pod vplyvom 
alkoholu, liekov či omamných látok. 
- Používajte ochranné pracovné pomôcky – rukavice, pracovnú obuv a ochranné okuliare. 
- Nenoste voľné oblečenie, šperky a zviažte si dlhé vlasy, aby sa nezachytili o pohyblivé časti. 
- Rukoväť a úchopové plochy musia byť vždy suché, čisté a bez mastnoty, aby sa zabezpečil pevný a bezpečný 
úchop a kontrola nad zariadením. 
-  Používajte iba vhodný typ vákuovej prísavky podľa charakteru práce a nosnosti. Správna voľba zariadenia 
zvyšuje efektivitu a bezpečnosť. 
- Nepoužívajte akumulátorovú vákuovú prísavku, ak sa nedá zapnúť alebo vypnúť pomocou ON/OFF 
vypínača. Zariadenie, ktoré nemožno ovládať, je nebezpečné a musí byť opravené. 
- Neprekračujte max. nosnosť uvedenú v technických parametroch, aby nedošlo k strate priľnavosti alebo 
poškodeniu zariadenia. 
- Nepoužívajte zariadenie neprimerane – napríklad ako trvalý držiak, zdvihák alebo upevňovacie zariadenie 
nad hlavou. 
- Počas používania zariadenie neponechávajte bez dozoru. 
-  Nevykonávajte žiadne úpravy ani zásahy do konštrukcie zariadenia. 
- Nepoužívajte akumulátorovú vákuovú prísavku vo vode ani na mokrých povrchoch – hrozí riziko skratu a 
poškodenia akumulátora. 
- Akumulátorovú vákuovú prísavku nabíjajte výhradne pomocou originálneho USB-C nabíjacieho kábla 
dodaného výrobcom. 
- Zariadenie nepoužívajte počas nabíjania. 
- Nevystavujte akumulátor teplotám nad 130 °C, ohňu ani priamemu slnečnému žiareniu – môže explodovať. 
- Chráňte zariadenie pred akýmkoľvek mechanickým poškodením, ako je prepichnutie, stlačenie alebo pád. 
- Pred použitím vždy skontrolujte funkčnosť zariadenia, indikátorov a akumulátora. 
- V prípade akýchkoľvek nezvyčajných zvukov, zápachu alebo prehriatia zariadenie okamžite vypnite. 
 

BEZPEČNOSTNÉ POKYNY PRE AKUMULÁTOR A NABÍJACÍ ADAPTÉR 
- Pred nabíjaním si prečítajte všetky pokyny a bezpečnostné upozornenia uvedené na nabíjacom adaptéri, 
akumulátore a zariadení. 
- Zamedzte používaniu nabíjacieho adaptéra osobám (vrátane detí), ktorým fyzická, zmyslová alebo mentálna 
neschopnosť či nedostatok skúseností a znalostí zabraňuje v bezpečnom používaní spotrebiča bez dozoru 
alebo poučenia. Deti sa so spotrebičom nesmú hrať.  
- Nabíjací adaptér nie je určený na iné použitie ako na nabíjanie nabíjateľných akumulátorov. Akékoľvek iné 
použitie môže viesť k nebezpečným situáciám (napr. požiaru alebo úrazu elektrickým prúdom). 
- Napájací adaptér nikdy nevyťahujte zo zásuvky ťahaním za kábel. 
- Uistite sa, že kábel je umiestnený tak, aby naň nikto nemohol stúpiť, zakopnúť oň ani ho akokoľvek inak 
poškodiť. 
- Napájací adaptér by nemal byť pripojený k predlžovacím káblom, pokiaľ to nie je absolútne nevyhnutné. 
Použitie nesprávneho predlžovacieho kábla môže viesť k nebezpečným situáciám (napr. požiaru alebo úrazu 
elektrickým prúdom). 
- V žiadnom prípade nepoužívajte nabíjací adaptér, ktorý utrpel prudký úder, spadol alebo bol akokoľvek inak 
poškodený. Takýto nabíjací adaptér nechajte skontrolovať elektrikárom alebo autorizovaným servisným 
strediskom. 
- V žiadnom prípade nerozoberajte nabíjací adaptér ani sa ho nepokúšajte sami opravovať. Akýkoľvek zásah 
do nabíjacieho adaptéru môže viesť k nebezpečným situáciám (napr. požiaru alebo úrazu elektrickým 



 
 

prúdom). Nabíjací adaptér nechajte opraviť v autorizovanom servisnom stredisku. 
- Pri zlom zaobchádzaní s akumulátorovou vákuovou prísavkou môže dôjsť k poškodeniu akumulátora a k 
úniku elektrolytu z akumulátora. Zabráňte kontaktu elektrolytu s pokožkou. Ak dôjde k zasiahnutiu pokožky, 
dôkladne ju umyte vodou. V prípade zasiahnutia očí ich dôkladne vypláchnite čistou vodou a konzultujte s 
lekárom. V prípade požitia vyhľadajte lekársku pomoc. 
- Pri poškodení a nevhodnom používaní akumulátorovej vákuovej prísavky môže byť zabudovaný akumulátor 
poškodený a pri jeho nabíjaní z neho môžu unikať pary. Pri nabíjaní zaistite dobré odvetranie a prívod 
čerstvého vzduchu. Výpary dráždia dýchacie cesty. V prípade ťažkostí vyhľadajte lekára. 
- S poškodeným akumulátorom, ktorý už nemožno nabiť, treba zaobchádzať ako s nebezpečným odpadom. 
Neodhadzujte akumulátor do smetí, ohňa ani vody. 
- Akumulátor nabíjajte v suchom prostredí a dbajte na to, aby sa do nabíjacieho adaptéru nedostala voda. 
Nabíjací adaptér je určený na použitie iba v uzatvorených priestoroch. Je nutné ho chrániť pred vniknutím 
vody a vysokou vlhkosťou. 
- Nabíjací adaptér udržujte čistý a neprevádzkujte ho na ľahko zápalnom povrchu a v prostredí 
s nebezpečenstvom výbuchu a požiaru. 
- Pred čistením vytiahnite nabíjací adaptér z elektrickej zásuvky. 
- Akumulátor nabíjajte len na čas potrebný na nabíjanie. Proces ukončenia nabíjania je signalizovaný zmenou 
farby svietiacej LED diódy z červenej na zelenú. 
- Akumulátor nabíjajte v rozmedzí teplôt 0 – 45 °C. Mimo tohto teplotného rozsahu sa musí zaistiť teplotná 
kompenzácia okolím. 
- Ak akumulátorovú vákuovú prísavku nepoužívate, odporúča sa prekryť nabíjací port (napr. izolačnou páskou 
alebo vhodnou ochrannou krytkou), aby sa zabránilo vniknutiu prachu, vlhkosti či kovových predmetov. 
Týmto spôsobom predídete skratu, prehrievaniu batérie alebo riziku požiaru a popálenín 
- Akumulátorovú vákuovú prísavku chráňte pred nárazmi, vlhkosťou, priamym slnečným žiarením, teplotami 
vyššími ako 50 °C a nikdy sa nepokúšajte otvoriť akumulátor. V prípade prasknutia plastového krytu 
akumulátorovú vákuovú prísavku okamžite prestaňte používať a nepokúšajte sa ho ani nabíjať. 
- Nabíjací konektor, vidlicu nabíjacieho adaptéra a nabíjací slot udržujte čisté a chráňte ich pred zanesením, 
poškodením alebo deformáciou. 
 

POUŽITIE 
KONTROLA PRED POUŽITÍM 
- Pred každým použitím vykonajte vizuálnu a funkčnú kontrolu zariadenia, aby ste predišli poškodeniu 
materiálu alebo úrazu: 

• Uistite sa, že povrch prísavky je čistý, suchý a bez prachu či mastnoty. 

• Skontrolujte, či tesniaca guma nie je poškodená, popraskaná alebo deformovaná. 

• Presvedčte sa, že nabíjací port je chránený (napr. prelepený páskou alebo zakrytý) a bez známok 
korózie či vlhkosti. 

• Skontrolujte, či je rukoväť suchá a čistá, aby bol zabezpečený pevný úchop. 

• Vykonajte krátky test zapnutia zariadenia: 
▪ Ak sa po zapnutí rozsvieti indikátor nasávania a prísavka začne vytvárať podtlak, zariadenie je 

v poriadku a pripravené na použitie. 
▪ Ak bliká Indikátor stavu akumulátora, indikátor nasávania nesvieti a prísavka nezačne vytvárať 

podtlak, znamená to, že akumulátor je vybitý a je potrebné ho pred použitím nabiť. 

• Skontrolujte funkčnosť ON/OFF vypínača – musí reagovať pružne a bez oneskorenia. 

• Overte stav nabitia akumulátora – ak kontrolka napájania bliká, zariadenie je potrebné nabiť. 
- Nepracujte so zariadením, ak je mechanicky poškodené alebo vykazuje známky poruchy (nezapína sa, 
vydáva neobvyklé zvuky, nadmerne sa prehrieva). 
 
 
 



 
 

NABITIE AKUMULÁTORA 
Kedy je potrebné zariadenie nabiť 
- Ak po zapnutí bliká Indikátor stavu akumulátora, indikátor nasávania nesvieti a prísavka nezačne vytvárať 
podtlak. 
- Ak sa akumulátorová vákuová prísavka dlhší čas nepoužívala - mohlo dôjsť k hlbokému vybitiu akumulátora, 
v dôsledku čoho zariadenie nereaguje a kontrolky zostávajú zhasnuté. 
- Aspoň raz za 6 mesiacov pre zachovanie životnosti akumulátora. 
 
Postup nabíjania 
- Zapojte jeden koniec nabíjacieho kábla (typ USB-C – súčasť balenia) do slotu nabíjacieho adaptéra (nie je 
súčasťou balenia).  
- Druhý koniec nabíjacieho kábla zapojte do nabíjacieho portu na zariadení. 
- Nabíjací adaptér zastrčte do elektrickej zásuvky (V prípade elektrickej zásuvky s vypínačom prepnite vypínač 
do polohy „I“.). Poznámka: LED ukazovateľ stavu nabitia akumulátora bude počas nabíjania svietiť na červeno. 
- Po úplnom nabití akumulátora bude LED ukazovateľ stavu nabitia akumulátora svietiť na zeleno. 
 
FUNKCIE NA OCHRANU AKUMULÁTORA 
- Akumulátorová vákuová prísavka je vybavená integrovaným systémom ochrany akumulátora, ktorý 
predlžuje jeho životnosť a zvyšuje bezpečnosť: 

• Ak sa zariadenie používa dlhšiu dobu nepretržite (viac ako 5 hodín), aktivuje sa teplotná ochrana 
akumulátora – motor sa automaticky zastaví, aby sa predišlo prehriatiu. 

• Po ochladení akumulátora je možné zariadenie opäť používať. 
• Systém zároveň zabezpečuje ochranu akumulátora pred prebitím, úplným vybitím aj skratom. 

 
ZAPNUTIE 
- Akumulátorovú vákuovú prísavku položte na pripravený, čistý povrch. 
- Stlačte a podržte ON/OFF vypínač približne po dobu 2 sekúnd, čím sa aktivuje režim nasávania. Rozsvieti sa 
indikátor nasávania – motor začne vytvárať podtlak a prísavka sa pevne prichytí k povrchu. 
 
POUŽITIE 
- Počas prevádzky držte Akumulátorovú vákuovú prísavku výhradne za rukoväť – je to jediná časť určená na 
bezpečné uchopenie počas práce. 
- Rukoväť udržiavajte suchú, čistú a bez mastnoty, aby bol zaručený pevný úchop a bezpečné ovládanie. 
- Ak indikátor signalizuje pokles tlaku, zariadenie automaticky obnoví sací výkon, aby sa zachovala stabilná 
priľnavosť. 
- Počas manipulácie sa vyvarujte prudkým pohybom, trhnutiam alebo nárazom, ktoré by mohli narušiť 
prichytenie prísavky k povrchu. 
 
UVOĽNENIE PRÍSAVKY (DEFLÁCIA) 
- Po skončení manipulácie dvakrát stlačte ON/OFF vypínač. 
- Rozsvieti sa indikátor deflácie – a prísavka sa začne uvoľňovať z povrchu. Po dokončení procesu indikátor 
zhasne, čo signalizuje, že prísavka je úplne oddelená od povrchu. 
 
VYPNUTIE 
-  Akumulátorovú vákuovú prísavku vypnete stlačením a podržaním ON/OFF vypínača  po dobu viac ako 2 
sekúnd. 
-  Ak sa akumulátorová vákuová prísavka dlhší čas nepoužíva automaticky sa vypne: 

• po 30 sekundách v režime nasávania bez prichytenia k povrchu 

• po 15 minútach v režime deflácie 
 



 
 

ODPORÚČANIA PRE BEZPEČNÉ POUŽÍVANIE 
- Vždy skontrolujte, že prísavka je pevne prichytená pred zdvíhaním alebo prenášaním predmetu. 
- Nezdvíhajte predmety nad úroveň hlavy a neprekračujte maximálnu nosnosť zariadenia. 
Po uvoľnení prísavky nepokúšajte sa o okamžité opätovné nasatie – nechajte zariadeniu niekoľko sekúnd 
na vyrovnanie tlaku, aby sa predišlo poškodeniu alebo zníženiu sacieho výkonu. 
 

ÚDRŽBA 
- Pred začatím akejkoľvek kontroly alebo údržby, zariadenie vypnite. 
- Akumulátorovú vákuovú prísavku dôkladne vyčistite po každom použití. Ak nečistoty nemožno odstrániť, 
použite mäkkú handričku navlhčenú v mydlovej vode. Nikdy nepoužívajte čistiace  prostriedky alebo 
rozpúšťadlá ako je benzín, alkohol, čpavok apod.! Tieto rozpúšťadlá môžu poškodiť plastové časti výrobku. 
- Pravidelne kontrolujte svoje zariadenie a keď zistíte, že niektoré súčiastky sú opotrebované alebo 
poškodené, preventívne ich kvôli vlastnej bezpečnosti vymeňte. Opotrebené či poškodené časti stroja sa 
môžu vymeniť iba v autorizovanom servise alebo ich výmenu zaistí predajca. 
- Postarajte sa o to, aby boli použité originálne náhradné súčiastky. 
 

SKLADOVANIE 
-  Akumulátorovú vákuovú prísavku skladujte na suchom, dobre vetranom mieste, mimo dosahu detí, 
slnečného žiarenia a tepelných zdrojov. 
- Pri preprave dbajte na to, aby sa zariadenie nepoškodilo nárazom alebo pádom. 
 

OCHRANA ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA 
Symbol prečiarknutej nádoby na odpad na produktoch alebo v sprievodných dokumentoch 
znamená, že použité elektrické a elektronické výrobky nesmú byť pridané do bežného 
komunálneho odpadu. Pre správnu likvidáciu, obnovu a recykláciu doručte tieto výrobky na 
určené zberné miesta, kde budú prijaté zdarma. Alternatívne v niektorých krajinách môžete 
vrátiť svoje výrobky miestnemu predajcovi pri kúpe ekvivalentného nového produktu. 
Správnou likvidáciou tohto produktu pomôžete zachovať cenné prírodné zdroje a 
napomáhate prevencii potenciálnych negatívnych dopadov na životné prostredie a ľudské 

zdravie, čo by mohli byť dôsledky nesprávnej likvidácie odpadov. Ďalšie podrobnosti si vyžiadajte od 
miestneho úradu alebo najbližšieho zberného miesta. Pri nesprávnej likvidácii tohto druhu odpadu môžu byť 
v súlade s národnými predpismi udelené pokuty. 
 
 
 
 



 
 

AKUMULÁTOROVA VAKUOVÁ PŘÍSAVKA 
 

POPIS 
Akumulátorová vakuová přísavka je určena pro bezpečné uchopení, zvedání a přenášení hladkých povrchů, 
jako jsou sklo, keramická dlažba, leštěný kámen nebo kovové plechy. Díky automatickému udržování podtlaku 
a výkonnému lithium-iontovému akumulátoru představuje spolehlivého pomocníka při montážních, 
podlahářských, obkladačských i sklenářských pracích. 
 
Akumulátorovou vakuovou přísavku používejte pouze k předepsaným účelům. Jakékoli jiné použití je 
považováno jako případ nesprávného použití. Uživatel/obsluha a ne výrobce bude zodpovědný za jakékoli 
poškození nebo zranění způsobené tímto nesprávným používáním. 
 

TECHNICKÉ PARAMETRY 

NAPÁJENÍ Akumulátor 3,7 V 18650 Li-Ion 1 800 mAh 

NOSNOST max. 130 kg 

PRŮMĚR 19,5 cm 

DÉLKA RUKOJETI 110 mm 

ČAS PROVOZU (běžné používání) > 8 h 

ČAS NABÍJENÍ 4 h 

HMOTNOST přibližně 1 kg 

 
ČÁSTI VÝROBKU 

  
1 Indikátor stavu akumulátoru 4 Indikátor sacího výkonu 
2 Indikátor deflace 5 ON/OFF vypínač 
3 Indikátor sání 6 Indikátor nabíjení 

 
VŠEOBECNÉ BEZPEČNOSTNÍ POKYNY PRO ELEKTRICKÉ NÁŘADÍ 

Přečtěte si bezpečnostní upozornění, instrukce, vyobrazení a technické údaje poskytované s tímto 
elektrickým nářadím. Porušení dodržování všech instrukcí uvedených dále v textu může mít za následek úraz 
elektrickým proudem, požár a/nebo těžké ublížení na zdraví. 
 
1) BEZPEČNOST PRACOVNÍHO PROSTŘEDÍ 
- Pracoviště je třeba udržovat v čistotě a dobře osvětlené. Nepořádek a tmavé prostory bývají příčinou nehod. 
- Nepoužívejte elektrické nářadí v prostředí, kde hrozí nebezpečí výbuchu, kde se vyskytují hořlavé 
kapaliny, plyny nebo prach. V elektrickém nářadí vznikají jiskry, které mohou zapálit prach nebo výpary. 
- Při používání elektrického nářadí zabraňte v přístupu dětem a dalším osobám. Pokud budete rušeni, můžete 



 
 

ztratit kontrolu nad vykonávanou činností. 
 
2) ELEKTRICKÁ BEZPEČNOST 
- Vidlice napájecího kabelu elektrického nářadí musí odpovídat síťové zásuvce. Nikdy jakýmkoli způsobem 
neupravujte el. přívodní kabel. Nářadí, které má na vidlici přívodní šňůry ochranný kolík, nikdy nepřipojujte 
rozdvojkami nebo jinými adaptéry. Nepoškozené vidlice a odpovídající zásuvky sníží nebezpečí úrazu 
elektrickým proudem. Poškozené nebo zamotané přívodní kabely zvyšují nebezpečí úrazu elektrickým 
proudem. Pokud se síťová šňůra poškodí, musí být nahrazena zvláštní síťovou šňůrou, kterou lze dostat u 
výrobce nebo jeho obchodního zástupce. 
- Obsluha se nesmí tělem dotýkat uzemněných předmětů, jako je např. potrubí, těleso ústředního vytápění, 
sporáky a chladničky. Nebezpečí úrazu elektrickým proudem je větší, pokud je vaše tělo spojeno se zemí. 
- Nevystavujte elektrické nářadí dešti, vlhku nebo vodě. Elektrického nářadí se nikdy nedotýkejte mokrýma 
rukama. Elektrické nářadí nikdy nemyjte pod tekoucí vodou ani jej neponořujte do vody. - Kabel se nesmí 
nadměrně zatěžovat. Kabel nikdy nepoužívejte k přenášení, tahání nebo vytahování vidlice elektrického 
nářadí. Kabel nesmí být vystaven působení tepla, oleje, ostrých hran nebo pohyblivých dílů. Poškozené nebo 
zapletené kabely zvyšují riziko úrazu elektrickým proudem. 
- Nikdy nepracujte s nářadím, které má poškozený el. kabel příp. vidlici, nebo spadlo na zem a je jakýmkoli 
způsobem poškozeno. 
- Při používání elektrického nářadí ve venkovním prostředí používejte prodlužovací kabel vhodný pro 
venkovní použití. Používání šňůry vhodné pro venkovní použití snižuje riziko úrazu elektrickým proudem 
- Používáte-li elektrické nářadí ve vlhkých prostorách, používejte napájení chráněné proudovým chráničem 
(RCD). Používání RCD omezuje nebezpečí úrazu elektrickým proudem. Pojem „proudový chránič (RCD)“ může 
být nahrazen pojmem „hlavní jistič obvodu (GFCI)“ nebo „jistič unikajícího proudu (ELCB)“. 
- Držte el. ruční nářadí výlučně za izolované plochy určené k uchopení, neboť při provozu může dojít ke 
kontaktu řezacího či vrtacího příslušenství se skrytým vodičem nebo vlastní šňůrou. 
 
3) BEZPEČNOST OSOB 
- Při používání elektrického nářadí buďte pozorní a ostražití, věnujte maximální pozornost činnosti, kterou 
právě provádíte. Soustřeďte se na práci. Nepracujte s elektrickým nářadím pokud jste unavení, nebo jste pod 
vlivem drog, alkoholu nebo léků. I chvilková nepozornost při používání elektrického nářadí může vést k 
vážnému poranění osob. Při práci s el. nářadím nejezte, nepijte a nekuřte. 
- Používejte ochranné pomůcky. Vždy používejte ochranu očí. Používejte ochranné prostředky odpovídající 
druhu práce, kterou provádíte. Ochranné pomůcky jako respirátor, bezpečnostní obuv 
s protiskluzovou úpravou, pokrývka hlavy nebo ochrana sluchu, používané v souladu s podmínkami práce, 
snižují riziko poranění osob. 
- Vyvarujte se neúmyslnému zapnutí el. nářadí. Nepřenášejte el. nářadí, které je připojeno k elektrické síti, s 
prstem na spínači nebo na spoušti. Před připojením k elektrickému napětí se ujistěte, zda vypínač nebo 
spoušť jsou v poloze „vypnuto“. Přenášení el. nářadí s prstem na spínači nebo připojování vidlice el. nářadí 
do zásuvky se zapnutým spínačem může být příčinou vážných úrazů. 
- Před zapnutím el. nářadí odstraňte všechny seřizovací klíče a nástroje. Nastavovací klíč nebo nástroj, 
který zůstane připevněn k otáčející se části elektrického nářadí může být příčinou poranění osob. 
- Vždy udržujte stabilní postoj a rovnováhu. Pracujte jen tam, kam bezpečně dosáhnete. Nikdy nepřeceňujte 
vlastní sílu. Nepoužívejte elektrické nářadí, jste-li unaveni. 
- Oblékejte se vhodným způsobem. Používejte pracovní oblečení. Nenoste volné oblečení ani šperky. Dbejte 
na to, aby se vaše vlasy, oblečení, rukavice nebo jiná část vašeho těla nedostala do přílišné blízkosti 
rotujících nebo rozpálených částí el. nářadí. 
- Připojte el. nářadí k odsávání prachu. Pokud má el. nářadí možnost připojení zařízení k zachytávání 
nebo odsávání prachu, ujistěte se, že došlo k jeho řádnému připojení a používání. Použití takových zařízení 
může omezit nebezpečí vznikající prachem. 



 
 

- Pevně upevněte obrobek. Použijte truhlářskou svorku nebo svěrák pro upevnění obrobku, který budete 
obrábět. 
- Nepoužívejte jakékoli nářadí jste-li pod vlivem alkoholu, drog, léků nebo jiných omamných či návykových 
látek. 
- Toto zařízení není určeno k použití osobami (včetně dětí) se sníženými fyzickými, smyslovými nebo 
mentálními schopnostmi nebo s nedostatkem zkušeností a znalostí, pokud nejsou pod dozorem nebo 
nedostali pokyny ohledně použití zařízení od osoby odpovědné za jejich bezpečnost. Děti musí být pod 
dozorem, abyste se ujistili, že si nehrají se zařízením. 
 
4) POUŽÍVÁNÍ A ÚDRŽBA ELEKTRICKÉHO NÁŘADÍ 
-El. nářadí vždy odpojte od el. sítě v případě jakéhokoli problému při práci, před každým čištěním nebo 
údržbou, při každém přesunu a při ukončení činnosti! Nikdy nepracujte s el. nářadím, je-li jakýmkoli 
způsobem poškozeno. 
- Začne-li nářadí vydávat abnormální zvuk nebo zápach, okamžitě ukončete práci. 
- Elektrické nářadí nepřetěžujte. Elektrické nářadí bude pracovat lépe a bezpečněji, budete-li s ním pracovat 
v otáčkách, pro které bylo navrženo. Používejte správné nářadí, které je určeno pro danou činnost. Vhodné 
nářadí bude dobře a bezpečně provádět práci, pro kterou bylo vyrobeno. 
- Nepoužívejte elektrické nářadí, které nelze bezpečně zapnout a vypnout ovládacím spínačem. Používání 
takového nářadí je nebezpečné. Poškozený vypínač musí být opraven certifikovaným servisem. 
- Odpojte nářadí od elektrické sítě předtím, než začnete provádět jeho seřízení, výměnu příslušenství nebo 
údržbu. Toto opatření omezí nebezpečí náhodného spuštění. 
- Nepoužívané elektrické nářadí uschovejte tak, aby bylo mimo dosah dětí a nepovolaných osob. Elektrické 
nářadí v rukou nezkušených uživatelů může být nebezpečné. Elektrické nářadí skladujte na suchém a 
bezpečném místě. 
- Pečlivě udržujte elektrické nářadí v dobrém stavu. Pravidelně kontrolujte nastavení pohybujících se 
částí a jejich pohyblivost. Kontrolujte zda nedošlo k poškození ochranných krytů nebo jiných částí, které 
mohou ohrozit bezpečnou funkci elektrického nářadí. Je-li nářadí poškozeno, před dalším použitím zajistěte 
jeho opravu. Mnoho úrazů je způsobeno nesprávnou údržbou elektrického nářadí. 
- Řezací nástroje udržujte ostré a čisté. Správně udržované a naostřené nástroje usnadňují práci, omezují 
nebezpečí úrazu a práce s nimi se lépe kontroluje. Použití jiného příslušenství než toho, které je uvedeno v 
návodu k obsluze nebo doporučeno dovozcem může způsobit poškození nářadí a být příčinou úrazu. 
- Elektrické nářadí, příslušenství, pracovní nástroje atp. používejte v souladu s těmito pokyny a takovým 
způsobem, který je předepsán pro konkrétní elektrické nářadí a to s ohledem na dané podmínky práce a 
druh prováděné práce. Používání nářadí k jiným účelům, než pro jaké je určeno, může vést k nebezpečným 
situacím.  
 
5) SERVIS 
Nechte elektrické nářadí opravit kvalifikovaným opravářem. Smíte používat pouze identické náhradní díly. 
Tím zajistíte, že bezpečnost elektrického nářadí zůstane zachována. 
 

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY PRO AKUMULÁTOROVOU VAKUOVOU PŘÍSAVKU 
- Před použitím akumulátorové vakuové přísavky si pozorně přečtěte tento návod k použití. Nedodržení 
pokynů může vést k úrazu, poškození zařízení nebo ke snížení jeho životnosti. 
Zařízení používejte pouze k účelům, ke kterým je určeno. 
- Pracujte v čistém, suchém a dobře osvětleném prostředí. 
- Nepoužívejte zařízení v místech, kde se nacházejí hořlavé plyny, výpary nebo prach. 
- Akumulátorová vakuová přísavka není určena k používání osobami (včetně dětí), kterým fyzická, smyslová 
nebo mentální neschopnost či nedostatek zkušeností a znalostí zabraňuje v jejím bezpečném používání, 
pokud na ně nebude dohlíženo nebo pokud nebyly instruovány ohledně použití zařízení osobou odpovědnou 
za jejich bezpečnost. Dávejte pozor na děti, abyste zajistili, že si nebudou moci s zařízením hrát. 



 
 

- Ujistěte se, že v okolí pracoviště nejsou překážky, které by mohly způsobit pád nebo poškození přísavky. 
-Během práce buďte pozorní a soustředění. Nepoužívejte zařízení, jste-li unaveni nebo pod vlivem alkoholu, 
léků či omamných látek. 
- Používejte ochranné pracovní pomůcky – rukavice, pracovní obuv a ochranné brýle. 
- Nenoste volné oblečení, šperky a svažte si dlouhé vlasy, aby se nezachytily o pohyblivé části. 
- Rukojeť a úchopové plochy musí být vždy suché, čisté a bez mastnoty, aby se zajistil pevný a bezpečný úchop 
a kontrola nad zařízením. 
- Používejte pouze vhodný typ vakuové přísavky podle charakteru práce a nosnosti. Správná volba zařízení 
zvyšuje efektivitu a bezpečnost. 
- Nepoužívejte akumulátorovou vakuovou přísavku, pokud nelze zapnout nebo vypnout pomocí ON/OFF 
vypínače. Zařízení, které nelze ovládat, je nebezpečné a musí být opraveno. 
- Nepřekračujte Max. nosnost uvedenou v technických parametrech, aby nedošlo ke ztrátě přilnavosti nebo 
poškození zařízení. 
- Nepoužívejte zařízení nepřiměřeně – například jako trvalý držák, zvedák nebo upevňovací zařízení nad 
hlavou. 
- Během používání zařízení neponechávejte bez dozoru. 
- Neprovádějte žádné úpravy ani zásahy do konstrukce zařízení. 
- Nepoužívejte akumulátorovou vakuovou přísavku ve vodě ani na mokrých površích – hrozí riziko zkratu a 
poškození akumulátoru. 
- Akumulátorovou vakuovou přísavku nabíjejte výhradně pomocí originálního USB-C nabíjecího kabelu 
dodaného výrobcem. 
- Zařízení nepoužívejte během nabíjení. 
- Nevystavujte akumulátor teplotám nad 130 °C, ohni ani přímému slunečnímu záření – může explodovat. 
- Chraňte zařízení před jakýmkoli mechanickým poškozením, jako je propíchnutí, stlačení nebo pád. 
- Před použitím vždy zkontrolujte funkčnost zařízení, indikátorů a akumulátoru. 
- V případě jakýchkoli neobvyklých zvuků, zápachu nebo přehřátí zařízení okamžitě vypněte. 
 

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY PRO AKUMULÁTOR A NABÍJECÍ ADAPTÉR 
- Před nabíjením si přečtěte všechny pokyny a bezpečnostní varování uvedené na nabíjecím adaptéru, baterii 
a zařízení. 
- Nedovolte osobám (včetně dětí) se sníženými fyzickými, smyslovými nebo duševními schopnostmi nebo s 
nedostatkem zkušeností a znalostí bezpečně používat spotřebič bez dozoru nebo pokynů. Děti si se 
spotřebičem nesmí hrát. 
- Nabíjecí adaptér není určen k jinému použití než k nabíjení dobíjecích baterií. Jakékoli jiné použití může vést 
k nebezpečné situaci (např. požáru nebo úrazu elektrickým proudem). 
- Nikdy neodpojujte napájecí adaptér tahem za kabel. 
- Ujistěte se, že je kabel umístěn tak, aby na něj nikdo nemohl šlápnout, zakopnout o něj nebo jej jinak 
poškodit. 
- Napájecí adaptér by neměl být připojen k prodlužovacím kabelům, pokud to není nezbytně nutné. Použití 
nesprávného prodlužovacího kabelu může vést k nebezpečným situacím (např. požáru nebo úrazu 
elektrickým proudem). 
- Nikdy nepoužívejte nabíjecí adaptér, který byl zasažen, upuštěn nebo jakkoli poškozen. Nechte takový 
nabíjecí adaptér zkontrolovat elektrikářem nebo autorizovaným servisním střediskem. 
- Nikdy nerozebírejte nabíjecí adaptér ani se jej nepokoušejte sami opravit. Jakýkoli zásah do nabíjecího 
adaptéru může vést k nebezpečným situacím (např. požáru nebo úrazu elektrickým proudem). Nechte 
nabíjecí adaptér opravit autorizovaným servisním střediskem. 
- Pokud se s přísavkou napájenou z baterie nesprávně zachází, může se baterie poškodit a z baterie může 
unikat elektrolyt. Zabraňte kontaktu elektrolytu s kůží. V případě zasažení kůže je důkladně omyjte vodou. V 
případě zasažení očí je důkladně vypláchněte čistou vodou a poraďte se s lékařem. V případě požití vyhledejte 
lékařskou pomoc. 



 
 

- Pokud je vysavač napájený z baterie poškozen nebo nesprávně používán, může se poškodit vestavěná 
baterie a při nabíjení mohou unikat páry. Při nabíjení zajistěte dobré větrání a přívod čerstvého vzduchu. Páry 
dráždí dýchací cesty. Pokud se vyskytnou jakékoli problémy, poraďte se s lékařem. 
- S poškozenou baterií, kterou již nelze nabíjet, je nutné zacházet jako s nebezpečným odpadem. Nevhazujte 
baterii do koše, ohně ani vody. 
- Nabíjejte baterii v suchém prostředí a zajistěte, aby se do nabíjecího adaptéru nedostala voda. Nabíjecí 
adaptér je určen pouze k použití v uzavřených prostorách. Musí být chráněn před vniknutím vody a vysokou 
vlhkostí. 
- Udržujte nabíjecí adaptér čistý a nepoužívejte jej na snadno hořlavých površích ani v prostředí s rizikem 
výbuchu či požáru. 
- Před čištěním odpojte nabíjecí adaptér ze zásuvky. 
- Nabíjejte baterii pouze po dobu nezbytně nutnou k nabíjení. Proces nabíjení je signalizován změnou barvy 
LED diody z červené na zelenou. 
- Nabíjejte baterii v teplotním rozsahu 0 - 45 °C. Mimo tento teplotní rozsah je nutné zajistit teplotní 
kompenzaci s prostředím. 
- Pokud nepoužíváte přísavku na baterii, doporučuje se zakrýt nabíjecí port (např. izolační páskou nebo 
vhodnou ochrannou krytkou), aby se zabránilo vniknutí prachu, vlhkosti nebo kovových předmětů. Tím se 
zabrání zkratům, přehřátí baterie nebo riziku požáru a popálenin. 
- Chraňte přísavku na baterii před nárazy, vlhkostí, přímým slunečním zářením, teplotami vyššími než 50 °C a 
nikdy se nepokoušejte baterii otevírat. Pokud plastový kryt praskne, okamžitě přestaňte akumulátorovou 
vakuovou přísavku používat a nepokoušejte se jí nabíjet. 
- Udržujte nabíjecí konektor, zástrčku nabíjecího adaptéru a nabíjecí slot čisté a chraňte je před nečistotami, 
poškozením nebo deformací. 
 

POUŽITÍ 
KONTROLA PŘED POUŽITÍM 
- Před každým použitím proveďte vizuální a funkční kontrolu zařízení, abyste předešli poškození materiálu 
nebo úrazu: 

• Ujistěte se, že povrch přísavky je čistý, suchý a bez prachu či mastnoty. 

• Zkontrolujte, zda těsnící guma není poškozená, popraskaná nebo deformovaná. 

• Přesvědčte se, že nabíjecí port je chráněn (např. přelepen páskou nebo zakryt) a bez známek koroze 
či vlhkosti. 

• Zkontrolujte, zda je rukojeť suchá a čistá, aby byl zajištěn pevný úchop. 

• Proveďte krátký test zapnutí zařízení: 
▪ Pokud se po zapnutí rozsvítí indikátor sání a přísavka začne vytvářet podtlak, zařízení je v 

pořádku a připraveno k použití. 
▪ Pokud bliká Indikátor stavu akumulátoru, indikátor sání nesvítí a přísavka nezačne vytvářet 

podtlak, znamená to, že akumulátor je vybitý a je třeba jej před použitím nabít. 

• Zkontrolujte funkčnost ON/OFF vypínače – musí reagovat pružně a bez zpoždění. 

• Ověřte stav nabití akumulátoru – pokud kontrolka napájení bliká, zařízení je třeba nabít. 
- Nepracujte se zařízením, pokud je mechanicky poškozeno nebo vykazuje známky poruchy (nezapíná se, 
vydává neobvyklé zvuky, nadměrně se přehřívá). 
 
NABITÍ AKUMULÁTORU 
Kdy je třeba zařízení nabít 
- Pokud po zapnutí bliká Indikátor stavu akumulátoru, indikátor sání nesvítí a přísavka nezačne vytvářet 
podtlak. 
- Pokud se akumulátorová vakuová přísavka delší dobu nepoužívala - mohlo dojít k hlubokému vybití 
akumulátoru, v důsledku čehož zařízení nereaguje a kontrolky zůstávají zhaslé. 
- Alespoň jednou za 6 měsíců pro zachování životnosti akumulátoru. 



 
 

Postup nabíjení 
- Zapojte jeden konec nabíjecího kabelu (typ USB-C – součást balení) do slotu nabíjecího adaptéru (není 
součástí balení). 
- Druhý konec nabíjecího kabelu zapojte do nabíjecího portu na zařízení. 
- Nabíjecí adaptér zastrčte do elektrické zásuvky (V případě elektrické zásuvky s vypínačem přepněte vypínač 
do polohy „I“.). Poznámka: LED ukazatel stavu nabití akumulátoru bude během nabíjení svítit červeně. 
- Po úplném nabití akumulátoru bude LED ukazatel stavu nabití akumulátoru svítit zeleně. 
 
FUNKCE NA OCHRANU AKUMULÁTORU 
- Akumulátorová vakuová přísavka je vybavena integrovaným systémem ochrany akumulátoru, který 
prodlužuje jeho životnost a zvyšuje bezpečnost: 

• Pokud se zařízení používá delší dobu nepřetržitě (více než 5 hodin), aktivuje se teplotní ochrana 
akumulátoru – motor se automaticky zastaví, aby se předešlo přehřátí. 

• Po ochlazení akumulátoru lze zařízení opět používat. 
• Systém zároveň zajišťuje ochranu akumulátoru před přebitím, úplným vybitím i zkratem. 

 
ZAPNUTÍ 
- Akumulátorovou vakuovou přísavku položte na připravený, čistý povrch. 
- Stiskněte a podržte ON/OFF vypínač přibližně po dobu 2 sekund, čímž se aktivuje režim sání. Rozsvítí se 
indikátor sání – motor začne vytvářet podtlak a přísavka se pevně přichytí k povrchu. 
 
POUŽITÍ 
- Během provozu držte Akumulátorovou vakuovou přísavku výhradně za rukojeť – je to jediná část určená k 
bezpečnému uchopení během práce. 
- Rukojeť udržujte suchou, čistou a bez mastnoty, aby byl zaručen pevný úchop a bezpečné ovládání. 
- Pokud indikátor signalizuje pokles tlaku, zařízení automaticky obnoví sací výkon, aby se zachovala stabilní 
přilnavost. 
- Během manipulace se vyvarujte prudkým pohybům, trhnutím nebo nárazům, které by mohly narušit 
přichycení přísavky k povrchu. 
 
UVOLNĚNÍ PŘÍSAVKY (DEFLACE) 
- Po skončení manipulace dvakrát stiskněte ON/OFF vypínač. 
- Rozsvítí se indikátor deflace – a přísavka se začne uvolňovat z povrchu. Po dokončení procesu indikátor 
zhasne, což signalizuje, že přísavka je zcela oddělena od povrchu. 
 
VYPNUTÍ 
- Akumulátorovou vakuovou přísavku vypnete stisknutím a podržením ON/OFF vypínače po dobu více než 2 
sekund. 
- Pokud se akumulátorová vakuová přísavka delší dobu nepoužívá automaticky se vypne: 

• po 30 sekundách v režimu sání bez přichycení k povrchu 

• po 15 minutách v režimu deflace 
 
DOPORUČENÍ PRO BEZPEČNÉ POUŽITÍ 
- Před zvedáním nebo přenášením předmětu vždy zkontrolujte, zda je přísavka bezpečně připevněna. 
- Nezvedejte předměty nad úroveň hlavy a nepřekračujte maximální nosnost zařízení. 
- Po uvolnění přísavky se nepokoušejte o okamžité opětovné vysávání - nechte zařízení několik sekund 
vyrovnat tlak, abyste předešli poškození nebo ztrátě sacího výkonu. 
 

ÚDRŽBA 
- Před zahájením jakékoli kontroly nebo údržby zařízení vypněte. 



 
 

- Akumulátorovou vakuovou přísavku po každém použití důkladně očistěte. Pokud nečistoty nelze odstranit, 
použijte měkký hadřík navlhčený v mýdlové vodě. Nikdy nepoužívejte čisticí prostředky ani rozpouštědla, jako 
je benzín, líh, čpavek atd.! Tato rozpouštědla mohou poškodit plastové části výrobku. 
- Pravidelně kontrolujte své zařízení a pokud zjistíte, že některé části jsou opotřebované nebo poškozené, 
vyměňte je pro vlastní bezpečnost. Opotřebované nebo poškozené části zařízení může vyměnit pouze 
autorizované servisní středisko nebo prodejce. 
- Ujistěte se, že používáte originální náhradní díly. 
 

SKLADOVÁNÍ 
- Akumulátorovou vakuovou přísavku skladujte na suchém, dobře větraném místě mimo dosah dětí, 
slunečního záření a zdrojů tepla. 
- Při přepravě se ujistěte, že zařízení není poškozeno nárazem nebo pádem. 
 

OCHRANA ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ 
Symbol přeškrtnuté popelnice na kolečkách na výrobcích nebo v průvodní dokumentaci 
znamená, že použité elektrické a elektronické výrobky nesmí být přidávány do běžného 
komunálního odpadu. Pro správnou likvidaci, využití a recyklaci odevzdejte tyto výrobky na 
určená sběrná místa, kde budou bezplatně přijaty. V některých zemích můžete výrobky vrátit 
místnímu prodejci při nákupu ekvivalentního nového výrobku. Správnou likvidací tohoto 
výrobku pomůžete chránit cenné přírodní zdroje a pomůžete předcházet potenciálním 
negativním dopadům na životní prostředí a lidské zdraví, které by jinak mohly vzniknout v 

důsledku nevhodné likvidace odpadu. Pro více informací se obraťte na místní úřady nebo na nejbližší sběrné 
místo. Nesprávná likvidace tohoto typu odpadu může vést k pokutám v souladu s národními předpisy. 
 
 
 
 



 
 

AKUMULÁTOROS VÁKUUMOS KIEMELŐ TAPPANCS/TAPADÓKORONG 
 

LEÍRÁS 
Az akkumulátoros vákuumos tapadókorong sima felületek, például üveg, kerámialapok, polírozott kő vagy 
fémlemezek biztonságos megfogására, emelésére és szállítására szolgál. Az automatikus 
vákuumkarbantartásnak és a nagy teljesítményű lítium-ion akkumulátornak köszönhetően megbízható 
segítőtárs az összeszerelési, padlóburkolási, csempézési és mázolási munkákhoz. 
 
Az akkumulátoros vákuumos kiemelő tappancsot/tapadókorongot csak rendeltetésszerűen használja. 
Bármilyen ettől eltérő használat nem rendeltetésszerű használatnak minősül. A felhasználó/kezelő, és nem a 
gyártó, felelős az ilyen nem rendeltetésszerű használatból eredő károkért vagy sérülésekért. 
 

TECHNIKAI PARAMÉTEREK 

TELJESÍTMÉNY Akkumulátor 3,7 V 18650 Li-Ion 1800 mAh 

TEHERKAPACITÁS max. 130 kg 

ÁTMÉRŐ 19,5 cm 

FOGÓNYELV HOSSZA 110 mm 

ÜZEMIDŐ (tipikus használat) > 8 óra 

TÖLTÉSI IDŐ 4 óra 

SÚLY kb. 1 kg 

 
A KÉSZÜLÉK RÉSZEI 

  
1 Akkumulátor állapotjelzője 4 Szívóerő-jelző 
2 Leeresztésjelző 5 BE/KI kapcsoló 
3 Szívásjelző 6 Töltésjelző 

 
ÁLTALÁNOS BISZTONSÁGI ELŐÍRÁSOK AZ ELEKTROMOS SZERSZÁMOKHOZ 

Olvassa el az elektromos szerszámhoz mellékelt biztonsági figyelmeztetéseket, utasításokat, 
illusztrációkat és műszaki adatokat. Az alábbi utasítások be nem tartása áramütést, tüzet és/vagy súlyos 
sérülést okozhat. 
 
1) MUNKAHELYI BISZTONSÁGI ELŐÍRÁSOK 
- Tartsa tisztán és jól megvilágítva a munkahelyet. A rendetlen és sötét területek balesetveszélyesek. 
- Ne használjon elektromos szerszámokat robbanásveszélyes légkörben, például gyúlékony folyadékok, 
gázok vagy por jelenlétében. Az elektromos szerszámok szikrákat hoznak létre, amelyek meggyújthatják a 
port vagy a gőzöket. 



 
 

- Tartsa távol a gyermekeket és a szemlélőket az elektromos szerszámoktól. A figyelemelterelés miatt 
elveszítheti az irányítást a végzett munka felett. 
 
2) ELEKTROMOS BISZTONSÁG 
- Az elektromos szerszám csatlakozódugójának illeszkednie kell a konnektorhoz. Soha ne alakítsa át a 
tápkábelt semmilyen módon. Soha ne csatlakoztasson földelőérintkezős szerszámot a tápkábel 
csatlakozódugójához elosztós adapterrel. A sértetlen csatlakozódugók és a megfelelő aljzatok csökkentik az 
áramütés kockázatát. A sérült vagy összegubancolódott tápkábelek növelik az áramütés kockázatát. Ha a 
tápkábel sérült, azt a gyártótól vagy annak szervizképviseletétől beszerezhető speciális tápkábelre kell 
cserélni. 
- A kezelő nem érhet testével földelt tárgyakhoz, például csövekhez, radiátorokhoz, tűzhelyekhez és 
hűtőszekrényekhez. Az áramütés kockázata nagyobb, ha a teste földelt. 
- Ne tegye ki az elektromos szerszámot esőnek, nedvességnek vagy víznek. Soha ne érintse meg az 
elektromos szerszámot nedves kézzel. Soha ne tisztítsa az elektromos szerszámot folyó víz alatt, és ne 
merítse vízbe. - Ne feszítse meg túlzottan a kábelt. Soha ne használja a kábelt az elektromos szerszám 
hordozására, húzására vagy kihúzására. Tartsa távol a kábelt hőtől, olajtól, éles szélektől vagy mozgó 
alkatrészektől. A sérült vagy összegubancolódott kábelek növelik az áramütés kockázatát. 
- Soha ne használjon sérült vezetékkel vagy csatlakozódugóval rendelkező elektromos szerszámot, illetve ha 
leesett és bármilyen módon megsérült. 
- Kültéri elektromos szerszám használata esetén kültéri használatra alkalmas hosszabbító kábelt használjon. 
A kültéri használatra alkalmas kábel használata csökkenti az áramütés kockázatát. 
- Nedves helyen elektromos szerszám használata esetén használjon maradékáram-védőkapcsolóval (RCD) 
védett tápellátást. Az RCD használata csökkenti az áramütés kockázatát. A „maradékáram-védőkapcsoló” 
kifejezés helyett használható a „földzárlatvédelmi megszakító (GFCI)” vagy a „maradékáram-védőkapcsoló 
(ELCB)” kifejezés is. 
- Az elektromos szerszámot csak a szigetelt fogantyúfelületeknél fogja meg, mert a vágó- vagy fúrótartozék 
működés közben rejtett vezetékekhez vagy a saját kábeléhez érhet. 
 
3) SZEMÉLYI BISZTONSÁG 
- Maradjon éber, és fordítson teljes figyelmet a végzett munkájára. 
Koncentráljon a feladatra. Ne kezeljen elektromos szerszámot, ha fáradt, vagy kábítószer, alkohol vagy 
gyógyszer hatása alatt áll. Az elektromos szerszám használata közben egy pillanatnyi figyelmetlenség súlyos 
személyi sérülést okozhat. Ne egyen, igyon és ne dohányozzon elektromos szerszám használata közben. 
- Viseljen védőfelszerelést. Mindig viseljen szemvédőt. Viseljen a végzett munka típusának megfelelő 
védőfelszerelést. A védőfelszerelések, például a légzésvédő, a csúszásmentes biztonsági cipő, a fejvédő vagy 
a hallásvédő, a munkakörülményeknek megfelelően használva csökkentik a személyi sérülés kockázatát. 
- Kerülje az elektromos szerszám véletlen beindítását. Ne hordozzon olyan elektromos szerszámot, amely az 
áramforráshoz van csatlakoztatva, miközben az ujja a kapcsolón vagy a ravaszon van. Az áramforráshoz való 
csatlakoztatás előtt győződjön meg arról, hogy a kapcsoló vagy a ravasz „ki” állásban van. Az elektromos 
szerszámok hordozása úgy, hogy az ujja a kapcsolón van, vagy bekapcsolt állapotban lévő elektromos 
szerszámok csatlakoztatása súlyos személyi sérülést okozhat. 
- Az elektromos szerszám bekapcsolása előtt távolítson el minden beállító kulcsot és szerszámot. A szerszám 
forgó részéhez csatlakoztatott kulcs vagy szerszám személyi sérülést okozhat. 
- Mindig álljon szilárdan a talajon és tartsa egyensúlyban. Csak biztonságos távolságon belül dolgozzon. Soha 
ne erőltesse túl magát. Ne kezelje a szerszámot, ha fáradt. 
- Öltözzön fel megfelelően. Viseljen munkaruhát. Ne viseljen bő ruházatot vagy ékszert. Tartsa távol a haját, 
ruházatát, kesztyűjét vagy testének bármely más részét a szerszám forgó vagy forró részeitől. 
- Csatlakoztassa a szerszámot porelszívó rendszerhez. Ha a szerszám rendelkezik porgyűjtő vagy elszívó 
rendszer csatlakozójával, győződjön meg arról, hogy az megfelelően van csatlakoztatva és használva. Az ilyen 
eszközök használata csökkentheti a por okozta veszélyeket. 



 
 

- Rögzítse a munkadarabot. Használjon asztalos szorítót vagy satut a megmunkálandó munkadarab 
rögzítéséhez. 
- Ne használjon szerszámot alkohol, kábítószer, gyógyszer vagy más bódító vagy függőséget okozó anyag 
hatása alatt. - Ez a készülék nem alkalmas csökkent fizikai, érzékszervi vagy mentális képességű, illetve 
tapasztalattal és tudással nem rendelkező személyek (beleértve a gyermekeket is) általi használatra, kivéve, 
ha egy, a biztonságukért felelős személy felügyeli őket, vagy eligazítást nyújt a készülék használatáról. A 
gyermekeket felügyelni kell, hogy ne játsszanak a készülékkel. 
 
4) AZ ELEKTROMOS SZERSZÁMOK HASZNÁLATA ÉS KARBANTARTÁSA  
- Mindig húzza ki az elektromos szerszámot a konnektorból, ha bármilyen probléma merül fel működés 
közben, tisztítás vagy karbantartás előtt, mozgatáskor és munka befejezésekor! Soha ne használja az 
elektromos szerszámot, ha bármilyen módon sérült. 
- Ha a szerszám rendellenes zajt vagy szagot kezd kiadni, azonnal hagyja abba a munkát. 
- Ne terhelje túl az elektromos szerszámot. Az elektromos szerszám jobban és biztonságosabban fog 
működni, ha a tervezett sebességgel használja. Használja a megfelelő szerszámot a munkához. A megfelelő 
szerszám biztonságosan és hatékonyan elvégzi a munkát, amelyre tervezték. 
- Ne használjon olyan elektromos szerszámot, amelyet nem lehet biztonságosan be- és kikapcsolni a 
vezérlőkapcsolóval. Az ilyen szerszám használata veszélyes. A sérült kapcsolót egy minősített szerviz 
szakembernek kell megjavítania. 
- Válassza le az elektromos szerszámot a konnektorról, mielőtt bármilyen beállítást végezne, tartozékokat 
cserélne, vagy karbantartást végezne. Ez csökkenti a véletlen beindítás kockázatát. 
- A használaton kívüli elektromos szerszámokat gyermekek és illetéktelen személyek elől elzárva tárolja. A 
tapasztalatlan felhasználók kezében lévő elektromos szerszámok veszélyesek lehetnek. Az elektromos 
szerszámokat száraz és biztonságos helyen tárolja. 
- Tartsa az elektromos szerszámokat jó állapotban. Rendszeresen ellenőrizze a mozgó alkatrészek beállítását 
és mozgását. Ellenőrizze a védőburkolatok vagy más alkatrészek sérüléseit, amelyek veszélyeztethetik az 
elektromos szerszám biztonságos működését. Ha az elektromos szerszám sérült, javíttassa meg, mielőtt újra 
használná. Sok balesetet az elektromos szerszámok nem megfelelő karbantartása okoz. 
- Tartsa a vágószerszámokat élesen és tisztán. A megfelelően karbantartott és élezett szerszámok 
megkönnyítik a munkát, csökkentik a balesetek kockázatát és jobb irányíthatóságot biztosítanak. A használati 
utasításban meghatározott vagy a gyártó által ajánlott tartozékoktól eltérő tartozékok használata 
károsíthatja az elektromos szerszámot és sérüléseket okozhat. 
- Az elektromos szerszámot, a tartozékokat és a szerszámbiteket stb. a jelen utasításoknak megfelelően és 
az adott elektromos szerszámhoz rendelt módon használja, figyelembe véve a munkakörülményeket és a 
végezendő munka típusát. Az elektromos szerszám rendeltetésétől eltérő célú használata veszélyes 
helyzetet teremthet. 
 

5) SZERVIZ 
Az elektromos szerszámot szakképzett szerelővel javíttassa meg. Kizárólag eredeti alkatrészeket szabad 
használni. Ez biztosítja az elektromos szerszám biztonságos használatát. 
 

 BISZTONSÁGI ELŐÍRÁSOK AZ AKKUMULÁTOROS KIEMELŐ TAPPANCSHOZ 
- A vezeték nélküli porszívó használata előtt figyelmesen olvassa el ezt a használati útmutatót. Az 
utasítások be nem tartása sérülést, a készülék károsodását vagy élettartamának lerövidülését okozhatja. 
A készüléket csak rendeltetésszerűen használja. 
- Tiszta, száraz és jól megvilágított környezetben dolgozzon. 
- Ne használja a készüléket olyan helyen, ahol gyúlékony gázok, gőzök vagy por található. 
- A vezeték nélküli porszívót nem használhatják csökkent fizikai, érzékszervi vagy mentális képességű, illetve 
tapasztalattal és tudással nem rendelkező személyek (beleértve a gyermekeket is), kivéve, ha egy, a 
biztonságukért felelős személy felügyeli őket, vagy eligazítást ad nekik a készülék használatáról. Tartsa a 



 
 

gyermekeket felügyelet alatt, hogy ne játsszanak a készülékkel. 
- Győződjön meg arról, hogy a munkaterületen nincsenek olyan akadályok, amelyek a készülék leesését vagy 
károsodását okozhatják. 
- Munka közben legyen éber és koncentrált. Ne használja a készüléket, ha fáradt, vagy alkohol, gyógyszer vagy 
kábítószer hatása alatt áll. 
- Használjon védőfelszerelést - kesztyűt, munkacipőt és védőszemüveget. 
- Ne viseljen bő ruházatot, ékszert, és kösse össze a hosszú hajat, hogy ne akadjon be a mozgó alkatrészekbe. 
- A fogantyúnak és a markolatnak mindig száraznak, tisztának és zsírmentesnek kell lennie a készülék szilárd 
és biztonságos fogásáért és felette való irányításért. 
- Csak a munka jellegének és a teherbírásnak megfelelő típusú vákuumos tapadókorongot használja. A 
megfelelő készülékválasztás növeli a hatékonyságot és a biztonságot. 
- Ne használjon akkumulátoros vákuumos tapadókorongot, ha az nem kapcsolható be vagy ki a BE/KI 
kapcsolóval. A nem vezérelhető készülék veszélyes, és meg kell javítani. 
- Ne lépje túl a műszaki paraméterekben megadott maximális teherbírást, hogy elkerülje a tapadásvesztést 
vagy a készülék károsodását. 
- Ne használja a készüléket nem rendeltetésszerűen – például állandó tartóként, emelőként vagy fej feletti 
szerelvényként. 
- Használat közben ne hagyja felügyelet nélkül a készüléket. 
- Ne végezzen semmilyen módosítást vagy beavatkozást a készülék kialakításán. 
- Ne használja a vezeték nélküli vákuumos tapadókorongot vízben vagy nedves felületen – fennáll a rövidzárlat 
és az akkumulátor károsodásának veszélye. 
- A vezeték nélküli porszívó-tapadókorongot csak a gyártó által mellékelt eredeti USB-C töltőkábellel töltse. 
- Ne használja a készüléket töltés közben. 
- Ne tegye ki az akkumulátort 130 °C feletti hőmérsékletnek, tűznek vagy közvetlen napfénynek – 
felrobbanhat. 
- Védje a készüléket minden mechanikai sérüléstől, például szúrástól, összenyomódástól vagy leeséstől. 
- Használat előtt mindig ellenőrizze a készülék, a jelzőfények és az akkumulátor működését. 
- Szokatlan zajok, szagok vagy túlmelegedés esetén azonnal kapcsolja ki a készüléket. 
 

 BISZTONSÁGI ELŐÍRÁSOK A TÖLTŐHÖZ ÉS ADAPTERHEZ 
- Töltés előtt olvassa el a töltőadapteren, az akkumulátoron és a készüléken található összes utasítást és 
biztonsági figyelmeztetést. 
- Ne engedje, hogy csökkent fizikai, érzékszervi vagy mentális képességű, illetve tapasztalattal és tudással 
nem rendelkező személyek (beleértve a gyermekeket is) felügyelet vagy útmutatás nélkül biztonságosan 
használják a készüléket. Gyermekek nem játszhatnak a készülékkel. 
- A töltőadapter nem használható akkumulátorok töltésére. Bármilyen más használat veszélyes helyzetet 
okozhat (pl. tüzet vagy áramütést). 
- Soha ne húzza ki a hálózati adaptert a kábel húzásával. 
- Győződjön meg arról, hogy a kábel úgy van elhelyezve, hogy senki ne léphessen rá, ne botolhasson meg 
benne, és más módon ne károsíthassa azt. 
- A hálózati adaptert csak feltétlenül szükséges hosszabbítóhoz csatlakoztassa. A nem megfelelő hosszabbító 
használata veszélyes helyzetekhez vezethet (pl. tüzet vagy áramütést). 
- Soha ne használjon olyan töltőadaptert, amelyet megütöttek, leejtettek vagy bármilyen módon 
megsérültek. Az ilyen töltőadaptert ellenőriztesse villanyszerelővel vagy egy hivatalos szervizközponttal. 
- Soha ne szerelje szét a töltőadaptert, és ne próbálja meg saját maga megjavítani. A töltőadapterbe való 
bármilyen beavatkozás veszélyes helyzetekhez vezethet (pl. tűz vagy áramütés). A töltőadaptert javíttassa 
meg egy hivatalos szervizközpontban. 
- Ha az akkumulátoros vákuumos tapadókorongot nem megfelelően kezelik, az akkumulátor károsodhat, és 
az elektrolit kifolyhat belőle. Kerülje az elektrolit bőrrel való érintkezését. Bőrrel való érintkezés esetén 
alaposan mossa le vízzel. Szembe kerülés esetén alaposan öblítse ki tiszta vízzel, és forduljon orvoshoz. 



 
 

Lenyelés esetén forduljon orvoshoz. 
- Ha az akkumulátoros vákuumos tapadókorong sérült vagy nem megfelelően használt, a beépített 
akkumulátor károsodhat, és töltés közben gőzök távozhatnak. Töltés közben biztosítson jó szellőzést és friss 
levegőellátást. A gőzök irritálják a légzőrendszert. Probléma esetén forduljon orvoshoz. 
- A már nem tölthető sérült akkumulátort veszélyes hulladékként kell kezelni. Ne dobja az akkumulátort a 
szemétbe, tűzbe vagy vízbe. 
- Az akkumulátort száraz környezetben töltse, és ügyeljen arra, hogy ne kerüljön víz a töltőadapterbe. A 
töltőadapter csak zárt térben használható. Védeni kell a víz behatolása és a magas páratartalom ellen. 
- Tartsa tisztán a töltőadaptert, és ne használja könnyen gyúlékony felületeken, illetve robbanás- vagy 
tűzveszélyes környezetben. 
- Tisztítás előtt húzza ki a töltőadaptert a konnektorból. 
- Az akkumulátort csak a töltéshez szükséges ideig töltse. A töltési folyamatot a LED színének pirosról zöldre 
változása jelzi. 
- Az akkumulátort 0 és 45 °C közötti hőmérsékleti tartományban töltse. Ezen a hőmérsékleti tartományon 
kívül biztosítani kell a környezettel való hőmérséklet-kompenzációt. 
- Ha nem használja az akkumulátor-szívókorongot, ajánlott a töltőnyílást letakarni (pl. szigetelőszalaggal vagy 
megfelelő védőkupakkal), hogy megakadályozza a por, nedvesség vagy fémtárgyak bejutását. Ez 
megakadályozza a rövidzárlatot, az akkumulátor túlmelegedését, illetve a tűz- és égési sérülések kockázatát. 
- Védje az akkumulátor-szívókorongot az ütésektől, nedvességtől, közvetlen napfénytől, 50 °C-nál magasabb 
hőmérséklettől, és soha ne próbálja meg kinyitni az akkumulátort. Ha a műanyag burkolat megreped, azonnal 
hagyja abba az akkumulátoros vákuumos kiemelő tappancs/tapadókorong használatát, és ne próbálja meg 
tölteni. - Tartsa tisztán a töltőcsatlakozót, a töltőadapter dugóját és a töltőnyílást, és védje meg őket a 
szennyeződéstől, sérüléstől vagy deformációtól. 
 

HASZNÁLAT 
ELLENŐRZÉS HASZNÁLAT ELLŐT 
- Minden használat előtt vizuálisan és funkcionálisan ellenőrizze a készüléket az anyagi károk vagy 
sérülések elkerülése érdekében: 

• Győződjön meg arról, hogy a tapadókorong felülete tiszta, száraz, por- és zsírmentes. 

• Ellenőrizze, hogy a gumitömítés nem sérült, repedt vagy deformálódott-e. 

• Győződjön meg arról, hogy a töltőport védett (pl. leragasztott vagy letakart), és mentes a korróziótól 
vagy a nedvességtől. 

• Győződjön meg arról, hogy a markolat száraz és tiszta a biztos fogás érdekében. 

• Végezzen el egy rövid bekapcsolási tesztet: 
▪ Ha a szívóerő jelzőfénye bekapcsolás után kigyullad, és a tapadókorong elkezd vákuumot 

létrehozni, a készülék rendben van és használatra kész. 
▪  Ha az akkumulátor állapotjelzője villog, a szívóerő jelzőfénye nem világít, és a tapadókorong 

nem kezd el vákuumot létrehozni, az azt jelenti, hogy az akkumulátor lemerült, és használat 
előtt fel kell tölteni. 

• Ellenőrizze a KI/BE kapcsoló működését – rugalmasan és késedelem nélkül kell reagálnia. 

• Ellenőrizze az akkumulátor töltöttségi állapotát – ha a tápellátásjelző lámpa villog, a készüléket fel kell 
tölteni. 

- Ne üzemeltesse a készüléket, ha mechanikailag sérült, vagy meghibásodás jeleit mutatja (nem kapcsol be, 
szokatlan zajokat ad ki, túlzottan túlmelegszik). 
 
AZ AKUMULÁTOR FELTÖLTÉSE 
Mikor kell feltölteni a készüléket? 
- Ha az akkumulátor állapotjelzője bekapcsolás után villog, a szívásjelző nem világít, és a tapadókorong nem 
kezd el vákuumot létrehozni. 
- Ha a vezeték nélküli porszívót hosszú ideig nem használták, előfordulhat, hogy az akkumulátor teljesen 



 
 

lemerült, ami miatt a készülék nem reagál, és a jelzőfények nem világítanak. 
- Az akkumulátor élettartamának megőrzése érdekében legalább 6 havonta egyszer ellenőrizze. 
 
Töltési eljárás 
- Csatlakoztassa a töltőkábel (USB-C típusú - tartozék) egyik végét a töltőadapter (nem tartozék) nyílásába. 
- Csatlakoztassa a töltőkábel másik végét a készülék töltőportjához. 
- Csatlakoztassa a töltőadaptert egy konnektorba (Kapcsolóval ellátott konnektor esetén állítsa a kapcsolót 
"I" állásba). Megjegyzés: Az akkumulátor töltési állapotát jelző LED töltés közben pirosan világít. 
- Amikor az akkumulátor teljesen fel van töltve, az akkumulátor töltési állapotát jelző LED zölden világít. 
 
AKKUMULÁTORVÉDELMI FUNKCIÓK 
- Az akkumulátoros porszívó beépített akkumulátorvédelmi rendszerrel van felszerelve, amely 
meghosszabbítja az akkumulátor élettartamát és növeli a biztonságot: 

• Ha a készüléket hosszú ideig (több mint 5 órán keresztül) folyamatosan használják, az akkumulátor 
hővédelme aktiválódik – a motor automatikusan leáll a túlmelegedés elkerülése érdekében. 

• Miután az akkumulátor lehűlt, a készülék újra használható. 

• A rendszer a túltöltés, a mélykisülés és a rövidzárlat ellen is védi az akkumulátort. 
 

BEKAPCSOLÁS 
- Helyezze a vezeték nélküli porszívókorongot egy előkészített, tiszta felületre. 
- Nyomja meg és tartsa lenyomva a BE/KI kapcsolót körülbelül 2 másodpercig a szívó üzemmód aktiválásához. 
A szívóerő jelzőfénye kigyullad - a motor elkezd vákuumot létrehozni, és a korong szilárdan tapad a felülethez. 
 
HASZNÁLAT 
- Működés közben kizárólag a fogantyúnál fogja meg a vezeték nélküli porszívó tapadókorongját – ez az 
egyetlen olyan alkatrész, amelyet úgy terveztek, hogy működés közben biztonságosan lehessen fogni. 
- Tartsa a fogantyút szárazon, tisztán és zsírmentesen a biztos fogás és a biztonságos működés érdekében. 
- Ha a jelző nyomásesést jelez, a készülék automatikusan visszaállítja a szívóerőt a stabil fogás fenntartása 
érdekében. 
- Kezelés közben kerülje a hirtelen mozdulatokat, rángatásokat vagy ütéseket, amelyek megzavarhatják a 
tapadókorong tapadását a felülethez. 
 
A TAPADÓKORONG KIOLDALASZTÁSA (LEERESZTÉS) 
- A művelet befejezése után nyomja meg kétszer a BE/KI kapcsolót. 
- A leeresztés jelzőfénye kigyullad – és a tapadókorong elkezd leválni a felületről. A folyamat befejezése után 
a jelzőfény kialszik, jelezve, hogy a tapadókorong teljesen levált a felületről. 
 
KIKAPCSOLÁS 
- A vezeték nélküli porszívó kikapcsolásához nyomja meg és tartsa lenyomva a BE/KI kapcsolót több mint 2 
másodpercig. 
- Ha a vezeték nélküli porszívót hosszabb ideig nem használja, az automatikusan kikapcsol: 

• 30 másodperc után szívó üzemmódban, anélkül, hogy a felülethez ragadna 

• 15 perc után leeresztő üzemmódban 
 
BIZTONSÁGOS HASZNÁLATI JAVASLATOK 
- Tárgy emelése vagy szállítása előtt mindig ellenőrizze, hogy a tapadókorong biztonságosan rögzítve van-e. 
- Ne emeljen tárgyakat fejmagasság fölé, és ne lépje túl a készülék maximális teherbírását. 
A tapadókorong elengedése után ne próbálja meg azonnal újra szívni – hagyja, hogy a készülék néhány 
másodpercig kiegyenlítse a nyomást, így elkerülheti a sérülést vagy a szívóerő csökkenését. 
 



 
 

KARBANTARTÁS 
- Bármilyen ellenőrzés vagy karbantartás megkezdése előtt kapcsolja ki a készüléket. 
- Minden használat után alaposan tisztítsa meg az akkus porszívót. Ha a szennyeződés nem távolítható el, 
használjon puha, szappanos vízzel megnedvesített ruhát. Soha ne használjon tisztítószereket vagy 
oldószereket, például benzint, alkoholt, ammóniát stb.! Ezek az oldószerek károsíthatják a termék műanyag 
részeit. 
- Rendszeresen ellenőrizze a készüléket, és ha úgy találja, hogy egyes alkatrészek kopottak vagy sérültek, 
cserélje ki azokat saját biztonsága érdekében. A gép kopott vagy sérült alkatrészeit csak hivatalos 
szervizközpont vagy a kereskedő cserélheti ki. 
- Győződjön meg arról, hogy eredeti alkatrészeket használ. 
 

TÁROLÁS 
- A vezeték nélküli porszívót száraz, jól szellőző helyen, gyermekektől, napfénytől és hőforrásoktól elzárva 
tárolja. 
- Szállításkor ügyeljen arra, hogy a készülék ne sérüljön meg ütés vagy leesés miatt. 
 

KÖRNYEZETVÉDELEM 
A termékeken vagy azok csomagolásán található áthúzott szemeteskuka szimbólum azt 
jelenti, hogy a használt elektromos és elektronikus termékeket tilos a háztartási hulladékkal 
keverni. A megfelelő ártalmatlanítás, hasznosítás és újrahasznosítás érdekében kérjük, adja 
le azokat a kijelölt gyűjtőpontokon, ahol ingyenesen átveszik azokat. Egyes országokban a 
termékeket vissza is viheti a helyi kiskereskedőhöz, amikor egyenértékű új terméket vásárol. 
A termék megfelelő ártalmatlanításával segít megőrizni az értékes természeti erőforrásokat, 
és segít megelőzni a környezetre és az emberi egészségre gyakorolt potenciális negatív 

következményeket, amelyeket egyébként a nem megfelelő hulladékkezelés okozhatna. További részletekért 
forduljon a helyi városi hivatalhoz vagy a legközelebbi gyűjtőponthoz. Az ilyen típusú hulladék nem megfelelő 
ártalmatlanítása bírságot vonhat maga után, a nemzeti előírásoknak megfelelően. 
 
 
 
 



 
 

VENTUZĂ CU VID ȘI ACUMULATOR 
 

DESCRIERE 
Ventuza cu vid și acumulator, este concepută pentru prinderea, ridicarea și transportul în siguranță a 
suprafețelor netede, cum ar fi sticla, plăcile ceramice, piatra lustruită sau tabla metalică. Datorită menținerii 
automate a vidului și a acumulatorului litiu-ion de înaltă performanță, reprezintă un ajutor fiabil pentru 
lucrări de montaj, pardoseli, placări cu faianță și lucrări de sticlărie. 
 
Utilizați ventuza cu vid și acumulator, numai în scopurile pentru care a fost concepută. Orice altă utilizare este 
considerată utilizare necorespunzătoare. Utilizatorul/operatorul, și nu producătorul, va fi responsabil pentru 
orice deteriorare sau vătămare cauzată de o astfel de utilizare necorespunzătoare.  
 

PARAMETRI TEHNICI 

ALIMENTARE acumulator 3,7 V 18650 Li-Ion 1 800 mAh 

CAPACITATE MAXIMĂ max. 130 kg 

DIAMETRU 19,5 cm 

LUNGIMEA MÂNERULUI 110 mm 

DURATA DE FUNCȚIONARE (utilizare normală) > 8 h 

TIMP DE ÎNCĂRCARE 4 h 

GREUTATE aproximativ 1 kg 

 
PĂRȚI ALE PRODUSULUI 

  
1 Indicator stare acumulator 4 Indicator putere de aspirare 
2 Indicator de deflație 5 Comutator ON/OFF  
3 Indicator de aspirare 6 Indicator de încărcare 

 
INSTRUCȚIUNI GENERALE DE SIGURANȚĂ PENTRU SCULE ELECTRICE 

Citiți cu atenție avertismentele de siguranță, instrucțiunile, ilustrațiile și datele tehnice furnizate împreună 
cu această unealtă electrică. Nerespectarea tuturor instrucțiunilor prezentate mai jos poate duce la 
electrocutare, incendiu și/sau vătămări corporale grave. 
 
1) SIGURANȚA MEDIULUI DE LUCRU 
- Mențineți locul de muncă curat și bine iluminat. Zonele aglomerate și întunecate pot cauza accidente. 
- Nu folosiți unelte electrice în medii cu risc de explozie sau în prezența lichidelor, gazelor sau prafului 
inflamabil. În uneltele electrice se pot produce scântei care pot aprinde praful sau vaporii. 



 
 

- Asigurați-vă că în timpul utilizării uneltelor electrice copiii și alte persoane nu au acces în zona de lucru, 
deoarece distragerile pot provoca pierderea controlului asupra uneletei. 
 
2) SIGURANȚĂ ELECTRICĂ: 
- Ștecherul sculei electrice trebuie să se potrivească cu priza. Nu modificați niciodată cablul de alimentare în 
niciun fel. Nu conectați niciodată o unealtă care are un pin de împământare la ștecherul cablului de 
alimentare cu o priză multiplă sau alt adaptor. Ștecherele nedeteriorate și prizele potrivite reduc riscul de 
electrocutare. Cablurile de alimentare deteriorate sau încurcate cresc riscul de electrocutare. Dacă cablul de 
alimentare este deteriorat, acesta trebuie înlocuit cu un cablu de alimentare special, disponibil de la 
producător sau de la agentul său de service. 
-  Operatorul nu trebuie să atingă cu corpul obiecte împământate, cum ar fi conducte, radiatoare, cuptoare 
și frigidere. Riscul de electrocutare crește dacă corpul dvs. este conectat la pământ. 
- Nu expuneți unealta electrică la ploaie, umezeală sau apă. Nu atingeți niciodată unealta electrică cu mâinile 
ude. Nu curățați niciodată unealta electrică sub jet de apă și nu o scufundați în apă. 
- Nu solicitați excesiv cablul de alimentare. Nu utilizați niciodată cablul de alimentare pentru a transporta, 
trage sau deconecta unealta electrică. Țineți cablul departe de căldură, ulei, muchii ascuțite sau piese în 
mișcare. Cablurile deteriorate sau încurcate cresc riscul de electrocutare. 
- Nu utilizați niciodată o unealtă electrică cu un cablu sau un ștecher deteriorat sau dacă a fost scăpat sau 
deteriorat în vreun fel. 
- Când utilizați unealta electrică în aer liber, utilizați un prelungitor adecvat pentru utilizare în exterior. 
Utilizarea unui cablu adecvat pentru utilizare în exterior reduce riscul de electrocutare. 
- Când utilizați unealta electrică într-un loc umed, utilizați o sursă de alimentare protejată de un dispozitiv 
de curent rezidual (RCD). Utilizarea unui RCD reduce riscul de electrocutare. Termenul „dispozitiv de curent 
rezidual (RCD)” poate fi înlocuit cu termenul „GFCI” sau „întrerupător de circuit de curent rezidual (ELCB)”. 
- Țineți unealta electrică doar de suprafețele de prindere izolate, deoarece accesoriul de tăiere sau găurire 
poate intra în contact cu cabluri ascunse sau cu propriul cablu în timpul funcționării. 
 
3) SIGURANȚA PERSOANELOR 
- Când utilizați unelte electrice fiți atenți și concentrați-vă pe activitatea pe care o desfășurați. Nu utilizați 
unealtea electrică dacă sunteți obosit sau sub influența drogurilor, alcoolului sau medicamentelor. Un 
moment de neatenție în timpul utilizării unei unelte electrice poate duce la vătămări corporale grave. Nu 
mâncați, nu beți și nu fumați în  timpul utilizării unealtei electrice. 
- Purtați echipament de protecție. Protejați întotdeauna ochii și folosiți echipamente de protecție adecvate 
tipului de muncă efectuată. Echipamentele de protecție, cum ar fi respiratoarele, încălțămintea de siguranță 
antiderapantă, cascheta pentru cap sau protecția auzului, utilizate în conformitate cu condițiile de lucru, 
reduc riscul de accidentări. 
- Evitați pornirea accidentală a uneltei electrice. Nu transportați uneltele electrice conectate la sursa de 
alimentare cu degetul pe întrerupător sau pe întrerupătorul de declanșare. Asigurați-vă că întrerupătorul 
sau întrerupătorul de declanșare este în poziția „oprit” înainte de a le conecta la sursa de alimentare. 
Transportul uneltelor electrice cu degetul pe întrerupător sau alimentarea sculelor electrice care au 
întrerupătorul pornit poate provoca vătămări corporale grave. 
- Înainte de a porni unealta electrică, îndepărtați toate cheile și uneltele de reglare. Orice cheie sau unealtă 
lăsată atașată pe o parte rotativă poate provoca accidente sau răni. 
- Mențineți întotdeauna o poziție fermă și echilibru. Lucrați doar în zone sigure și nu vă supraestimați forța. 
Nu utilizați unealta electrică atunci când sunteți obosit. 
- Purtați haine adecvate pentru muncă. Evitați haine largi sau bijuterii. Asigurați-vă că părul, hainele, 
mănușile sau alte părți ale corpului nu intră în contact cu părțile rotative sau fierbinți ale uneltei electrice. 
- Conectați unealta electrică la un sistem de aspirare a prafului.  Dacă unealta electrică permite atașarea unui 
dispozitiv pentru colectarea sau aspirarea prafului, asigurați-vă că acesta este conectat corect și utilizat 
corespunzător. Folosirea acestor dispozitive poate reduce riscurile cauzate de praf. 



 
 

- Fixați ferm piesa de prelucrat. Folosiți un clește de tâmplar sau o menghină pentru a fixa piesa de prelucrat 
care urmează să fie prelucrată. 
- Nu utilizați nicio unealtă electrică sub influența alcoolului, drogurilor, medicamentelor sau a altor substanțe 
intoxicante sau care provoacă dependență. 
- Dispozitivul nu este destinat utilizării de către persoane (inclusiv copii) cu capacități fizice, senzoriale sau 
mentale reduse sau fără experiență și cunoștințe, cu excepția cazului în care acestea au fost supravegheate 
sau au primit instrucțiuni privind utilizarea aparatului de către o persoană responsabilă de siguranța lor. 
Copiii trebuie supravegheați pentru a vă asigura că nu se joacă cu dispozitivul. 
 
4) UTILIZAREA ȘI ÎNTREȚINEREA UNELTELOR ELECTRICE 
- Deconectați întotdeauna unealta electrică de la priza electrică în cazul oricărei probleme în timpul 
funcționării, înainte de orice curățare sau întreținere, la mutarea acesteia și la finalizarea lucrărilor! Nu 
utilizați niciodată o unealtă electrică dacă este deteriorată în vreun fel. 
- Dacă unealta începe să scoată un zgomot sau un miros anormal, opriți imediat lucrul. 
- Nu supraîncărcați unealta electrică. Unealta electrică va funcționa mai bine și mai sigur dacă o utilizați la 
viteza pentru care a fost proiectată. Folosiți unealta corectă pentru lucrare. Unealta potrivită va face treaba 
bine și în siguranță pentru lucrarea pentru care a fost proiectată. 
- Nu utilizați o unealtă electrică care nu poate fi pornită și oprită în siguranță cu ajutorul întrerupătorului de 
control. Utilizarea unei astfel de unelte este periculoasă. Un întrerupător deteriorat trebuie reparat de un 
centru de service autorizat. 
- Deconectați unealta electrică de la sursa de alimentare înainte de a efectua orice reglaje, schimbarea 
accesoriilor sau efectuarea oricărei lucrări de întreținere. Acest lucru va reduce riscul de pornire accidentală. 
- Unealta electrică neutilizată trebuie depozitată astfel încât să fie ferită de accesul copiilor și al persoanelor 
neautorizate. O unealtă electrică aflată în mâinile unor utilizatori neexperimentați poate fi periculoasă. 
Depozitați unealta electrică într-un loc uscat și sigur. 
- Întrețineți cu atenție unealta electrică, menținând-o într-o stare bună de funcționare. Verificați periodic 
reglajele și mobilitatea pieselor în mișcare. Inspectați dacă protecțiile sau alte componente au fost 
deteriorate, ceea ce ar putea afecta siguranța funcționării uneltei. Dacă unealta este deteriorată, asigurați 
repararea ei înainte de utilizarea ulterioară. Multe accidente sunt cauzate de întreținerea necorespunzătoare 
a uneltelor electrice. 
- Mențineți uneltele de tăiere ascuțite și curate. Uneltele bine întreținute și ascuțite facilitează munca, reduc 
riscul de accident și permit un control mai bun asupra lucrului. Utilizarea unor accesorii diferite de cele 
indicate în manualul de utilizare sau recomandate de importator poate deteriora unealta și poate provoca 
accidente. 
- Folosiți uneltele electrice, accesoriile și sculele de lucru conform acestor instrucțiuni și în modul prevăzut 
pentru unealta respectivă, ținând cont de condițiile de lucru și de tipul activității desfășurate. Utilizarea 
uneltei în scopuri diferite de cele pentru care este destinată poate duce la situații periculoase. 
 

5) SERVICE 
Repararea uneltei electrice trebuie încredințată unui tehnician calificat. Se vor folosi doar piese de schimb 
identice. Aceasta asigură menținerea siguranței uneltei electrice. 
 

INSTRUCȚIUNI DE SIGURANȚĂ VENTUZĂ CU VID, CU ACUMULATOR 
- Înainte de a utiliza ventuza cu vid, cu acumulator, citiți cu atenție acest manual de utilizare. Nerespectarea 
instrucțiunilor poate duce la accidentări, deteriorarea dispozitivului sau reducerea duratei sale de viață. 
Utilizați dispozitivul numai în scopurile pentru care a fost conceput. 
- Lucrați într-un mediu curat, uscat și bine iluminat. 
- Nu utilizați dispozitivul în locuri unde există gaze, vapori sau praf inflamabil. 
- Ventuza cu vid și acumulator, nu este destinată utilizării de către persoane (inclusiv copii) cu dizabilități 
fizice, senzoriale sau mentale, ori cu lipsă de experiență și cunoștințe, dacă acestea nu sunt supravegheate 



 
 

sau nu au primit instrucțiuni privind utilizarea dispozitivului din partea unei persoane responsabile pentru 
siguranța lor. Supravegheați copiii pentru a vă asigura că nu se joacă cu dispozitivul. 
-  Asigurați-vă că în jurul zonei de lucru nu există obstacole care ar putea provoca căderea sau deteriorarea 
ventuzei. 
- În timpul lucrului, fiți atenți și concentrați. Nu utilizați dispozitivul dacă sunteți obosiți sau sub influența 
alcoolului, medicamentelor ori substanțelor stupefiante. 
- Folosiți echipament individual de protecție – mănuși, încălțăminte de protecție și ochelari de siguranță. 
- Nu purtați haine largi sau bijuterii și legați-vă părul lung, pentru a evita prinderea acestora în părțile mobile. 
- Mânerul și suprafețele de prindere trebuie să fie întotdeauna uscate, curate și fără urme de grăsime, pentru 
a asigura o prindere fermă și un control sigur al dispozitivului. 
-  Utilizați doar tipul potrivit de ventuză cu vid, în funcție de natura lucrării și de capacitatea de încărcare. 
Alegerea corectă a dispozitivului sporește eficiența și siguranța. 
- Nu utilizați ventuza cu vid, cu acumulator, dacă nu poate fi pornită sau oprită cu ajutorul comutatorului 
ON/OFF. Un dispozitiv care nu poate fi controlat este periculos și trebuie reparat. 
- Nu depășiți sarcina maximă admisă indicată în parametrii tehnici, pentru a evita pierderea aderenței sau 
deteriorarea dispozitivului. 
- Nu folosiți dispozitivul în mod necorespunzător – de exemplu, ca suport permanent, cric sau sistem de fixare 
deasupra capului. 
- Nu lăsați dispozitivul nesupravegheat în timpul utilizării. 
-  Nu efectuați modificări și nu interveniți asupra construcției dispozitivului. 
- Nu utilizați ventuza cu vid, cu acumulator, în apă sau pe suprafețe umede – există risc de scurtcircuit și de 
deteriorare a acumulatorului. 
- Încărcați ventuza cu vid, cu acumulator, numai cu cablul de încărcare USB-C original furnizat de producător. 
- Nu utilizați dispozitivul în timpul încărcării. 
- Nu expuneți acumulatorul la temperaturi peste 130 °C, la foc sau la lumina directă a soarelui – există risc de 
explozie. 
- Protejați dispozitivul împotriva oricăror deteriorări mecanice, cum ar fi perforarea, presarea sau căderea. 
- Înainte de utilizare, verificați întotdeauna funcționalitatea dispozitivului, a indicatorilor și a acumulatorului. 
- În caz de sunete neobișnuite, miros suspect sau supraîncălzire, opriți imediat dispozitivul 
 

INSTRUCȚIUNI DE SIGURANȚĂ PENTRU BATERIE ȘI ADAPTOR DE ÎNCĂRCARE 
- Citiți toate instrucțiunile și avertismentele de siguranță de pe adaptorul de încărcare, baterie și dispozitiv 
înainte de încărcare. 
- Nu permiteți persoanelor (inclusiv copiilor) cu capacități fizice, senzoriale sau mentale reduse sau fără 
experiență și cunoștințe să utilizeze adaptorul de încărcare în siguranță fără supraveghere sau instrucțiuni. 
Copiii nu trebuie să se joace cu aparatul. 
- Adaptorul de încărcare nu este destinat altor utilizări decât încărcarea bateriilor reîncărcabile. Orice altă 
utilizare poate duce la o situație periculoasă (de exemplu, incendiu sau electrocutare). 
- Nu deconectați niciodată adaptorul de alimentare trăgând de cablu. 
- Asigurați-vă că cablul este poziționat astfel încât nimeni să nu poată călca pe el, să se împiedice de el sau să 
îl deterioreze în alt mod. 
- Adaptorul de alimentare nu trebuie conectat la prelungitoare decât dacă este absolut necesar. Utilizarea 
unui prelungitor incorect poate duce la situații periculoase (de exemplu, incendiu sau electrocutare). 
- Nu utilizați niciodată un adaptor de încărcare care a fost lovit, scăpat sau deteriorat în vreun fel. Apelați la 
verificarea unui astfel de adaptor de încărcare de către un electrician sau la un centru de service autorizat. 
- Nu dezasamblați niciodată adaptorul de încărcare și nu încercați să îl reparați singur. Orice interferență cu 
adaptorul de încărcare poate duce la situații periculoase (de exemplu, incendiu sau electrocutare). Apelați la 
repararea adaptorului de încărcare de către un centru de service autorizat. 
- Dacă ventuza cu vid, cu acumulator este manipulată greșit, bateria se poate deteriora, iar electrolitul se 
poate scurge din baterie. Evitați contactul cu electrolitul. Dacă pielea intră în contact cu bateria, spălați-o 



 
 

bine cu apă. Dacă intră în contact cu ochii, clătiți-i bine cu apă curată și consultați un medic. În caz de înghițire, 
solicitați asistență medicală. 
- Dacă ventuza cu vid și acumulator este deteriorată sau utilizată necorespunzător, bateria încorporată se 
poate deteriora, iar vaporii pot ieși în timpul încărcării. Asigurați o bună ventilație și aer proaspăt în timpul 
încărcării. Vaporii irită tractul respirator. Dacă întâmpinați probleme, consultați un medic. 
- O baterie deteriorată care nu mai poate fi încărcată trebuie tratată ca deșeu periculos. Nu aruncați bateria 
la gunoi, în foc sau în apă. 
- Încărcați bateria într-un mediu uscat și asigurați-vă că apa nu pătrunde în adaptorul de încărcare. Adaptorul 
de încărcare este destinat utilizării numai în spații închise. Trebuie protejat de pătrunderea apei și de 
umiditate ridicată. 
- Mențineți adaptorul de încărcare curat și nu îl utilizați pe suprafețe inflamabile sau în medii cu risc de 
explozie sau incendiu. 
- Înainte de curățare, deconectați adaptorul de încărcare de la priza electrică. 
- Încărcați bateria doar pentru timpul necesar încărcării. Procesul de încărcare este semnalizat prin 
schimbarea culorii LED-ului de la roșu la verde. 
- Încărcați bateria într-un interval de temperatură cuprins între 0 și 45 °C. În afara acestui interval de 
temperatură, trebuie asigurată compensarea temperaturii cu mediul înconjurător. 
- Dacă nu utilizați ventuza cu vid, cu acumulator, se recomandă acoperirea portului de încărcare (de exemplu, 
cu bandă izolatoare sau un capac de protecție adecvat) pentru a preveni pătrunderea prafului, umezelii sau 
a obiectelor metalice. Acest lucru va preveni scurtcircuitele, supraîncălzirea bateriei sau riscul de incendiu și 
arsuri. 
- Protejați ventuza cu vid de impacturi, umiditate, lumina directă a soarelui, temperaturi peste 50 °C și nu 
încercați niciodată să deschideți bateria. Dacă capacul de plastic se fisurează, opriți imediat utilizarea ventuzei 
cu vid și acumulator și nu încercați să îl încărcați.  
- Păstrați conectorul de încărcare, ștecherul adaptorului de încărcare și slotul de încărcare curate și protejați-
le de murdărie, deteriorare sau deformare. 
 

OPERAREA 
VERIFICAREA ÎNAINTE DE FOLOSIRE 
- Înainte de fiecare utilizare, efectuați o verificare vizuală și funcțională a dispozitivului pentru a preveni 
deteriorarea materialului sau accidentele: 

• Asigurați-vă că suprafața ventuzei este curată, uscată și lipsită de praf sau grăsime. 

• Verificați ca garnitura de etanșare să nu fie deteriorată, crăpată sau deformată. 

• Asigurați-vă că portul de încărcare este protejat (de exemplu, acoperit cu bandă sau capac) și nu 
prezintă semne de coroziune sau umiditate. 

• Verificați ca mânerul să fie uscat și curat, pentru a asigura o prindere fermă. 

• Efectuați un scurt test de pornire al dispozitivului: 
▪ Dacă indicatorul de aspirație se aprinde și ventuza începe să creeze vid, dispozitivul 

funcționează corect și este pregătit pentru utilizare. 
▪ Dacă indicatorul stării acumulatorului clipește, indicatorul de aspirație nu se aprinde și ventuza 

nu creează vid, înseamnă că acumulatorul este descărcat și trebuie încărcat înainte de 
utilizare. 

• Verificați funcționarea comutatorului ON/OFF – acesta trebuie să răspundă prompt și fără întârzieri. 

• Verificați nivelul de încărcare al acumulatorului – dacă indicatorul de alimentare clipește, dispozitivul 
trebuie încărcat. 

- Nu utilizați dispozitivul dacă este deteriorat mecanic sau prezintă semne de defecțiune (nu se pornește, 
scoate sunete neobișnuite sau se supraîncălzește excesiv). 
 
 
 



 
 

ÎNCĂRCAREA ACUMULATORULUI 
Când este necesar să încărcați dispozitivul 
- Dacă, după pornire, indicatorul stării acumulatorului clipește, indicatorul de aspirație nu se aprinde și 
ventuza nu creează vid. 
- Dacă ventuza cu vid și acumulator, nu a fost utilizată o perioadă lungă – acumulatorul s-ar fi putut descărca 
profund, iar dispozitivul nu răspunde și indicatorii rămân stinși. 
- Cel puțin o dată la 6 luni, pentru a menține durata de viață a acumulatorului. 
 
Procedura de încărcare 
- Conectați un capăt al cablului de încărcare (tip USB-C – inclus în pachet) în portul adaptorului de încărcare 
(nu este inclus în pachet). 
- Conectați celălalt capăt al cablului în portul de încărcare al dispozitivului. 
- Introduceți adaptorul de încărcare în priză (dacă priza are întrerupător, setați-l pe poziția „I”). Notă: 
Indicatorul LED al stării acumulatorului va lumina roșu pe durata încărcării. 
- După ce acumulatorul este complet încărcat, indicatorul LED al stării acumulatorului va lumina verde. 
 
FUNCȚIA DE PROTECȚIE A ACUMULATORULUI 
- Ventuza cu vid și acumulator, este echipată cu un sistem integrat de protecție a acumulatorului, care îi 
prelungește durata de viață și crește siguranța: 

• Dacă dispozitivul este utilizat continuu pentru o perioadă lungă (peste 5 ore), se activează protecția 
termică a acumulatorului – motorul se oprește automat pentru a preveni supraîncălzirea. 

• După răcirea acumulatorului, dispozitivul poate fi folosit din nou. 
• Sistemul asigură, de asemenea, protecția acumulatorului împotriva supraîncărcării, descărcării 

complete și scurtcircuitului. 
 
PORNIRE 
- Așezați ventuza cu vid și acumulator, pe o suprafață pregătită și curată. 
- Apăsați și mențineți comutatorul ON/OFF timp de aproximativ 2 secunde pentru a activa modul de aspirație. 
Se va aprinde indicatorul de aspirație – motorul va începe să creeze vid, iar ventuza se va fixa ferm pe 
suprafață. 
 
UTILIZARE 
- În timpul funcționării, țineți ventuza cu vid și acumulator, doar de mâner – este singura parte destinată 
prinderii sigure în timpul lucrului. 
- Mânerul trebuie să fie uscat, curat și fără urme de grăsime, pentru a asigura o prindere fermă și un control 
sigur al dispozitivului. 
- Dacă indicatorul semnalează o scădere a presiunii, dispozitivul va restaura automat puterea de aspirație 
pentru a menține aderența stabilă. 
- Evitați mișcările bruște, smuciturile sau loviturile care ar putea perturba fixarea ventuzei pe suprafață. 
 
ELIBERAREA VENTUZEI(DEFLAȚIE) 
- La finalul manipulării, apăsați de două ori comutatorul ON/OFF. 
- Se va aprinde indicatorul de deflație – ventuza va începe să se desprindă de pe suprafață. La finalizarea 
procesului, indicatorul se va stinge, semnalând că ventuza este complet separată de suprafață. 
 
OPRIREA 
-  Opriți ventuza cu vid și acumulator, apăsând și menținând comutatorul ON/OFF timp de peste 2 secunde. 
-  Dacă ventuza nu este utilizată o perioadă îndelungată, se va opri automat: 

• după 30 de secunde în modul de aspirație fără a fi atașată la suprafață 

• după 15 minute în modul de deflație 



 
 

RECOMANDĂRI PENTRU UTILIZAREA ÎN SIGURANȚĂ 
- Verificați întotdeauna că ventuza este bine fixată înainte de a ridica sau transporta obiecte. 
- Nu ridicați obiecte deasupra nivelului capului și nu depășiți capacitatea maximă a dispozitivului. 
După eliberarea ventuzei, nu încercați reaplicarea imediată – lăsați dispozitivul câteva secunde pentru 
egalizarea presiunii, pentru a evita deteriorarea sau reducerea performanței de aspirație. 
 

ÎNTREȚINERE 
- Înainte de a efectua orice verificare sau întreținere, opriți dispozitivul. 
- Curățați ventuza cu vid și cu acumulator, temeinic după fiecare utilizare. Dacă murdăria nu poate fi 
îndepărtată ușor, folosiți o cârpă moale umezită cu apă și săpun. Nu utilizați niciodată agenți de curățare sau 
solvenți precum benzină, alcool, amoniac etc.! Acești solvenți pot deteriora părțile din plastic ale produsului. 
- Inspectați regulat dispozitivul și, dacă observați că unele componente sunt uzate sau deteriorate, înlocuiți-
le preventiv pentru siguranța dumneavoastră. Componentele uzate sau deteriorate pot fi înlocuite doar într-
un service autorizat sau prin intermediul vânzătorului. 
- Asigurați-vă că sunt folosite numai piese de schimb originale. 
 

DEPOZITARE 
-  Depozitați ventuza cu vid și acumulator, într-un loc uscat, bine ventilat, ferit de copii, razele soarelui și 
sursele de căldură. 
- În timpul transportului, asigurați-vă că dispozitivul nu se deteriorează prin șocuri sau cădere. 
 

 PROTECȚIA MEDIULUI ÎNCONJURĂTOR 
Simbolul cu containerul marcat pe produse sau în documentele însoțitoare înseamnă că 
produsele electrice și electronice folosite nu trebuie adăugate în deșeurile menajere 
generale. Pentru eliminarea, recuperarea și reciclarea corespunzătoare, vă rugăm să luați 
aceste produse la punctele de colectare desemnate unde pot fi preluate gratuit. În mod 
alternativ, în unele țări, puteți returna produsele uzate la comerciantul local atunci când 
achiziționați un produs nou echivalent. Eliminarea corectă a acestui produs va ajuta la 
economisirea resurselor naturale valoroase și va ajuta la prevenirea consecințelor negative 

potențiale asupra mediului și sănătății umane, care ar putea fi cauzate de manipularea necorespunzătoare a 
deșeurilor. Pentru mai multe detalii, contactați autoritatea locală sau cel mai apropiat punct de colectare. Se 
pot impune sancțiuni pentru eliminarea incorectă a acestui tip de deșeuri în conformitate cu reglementările 
naționale. 
 
 
 
 



 
 

CORDLESS VACUUM SUCTION CUP 
 

DESCRIPTION 
The cordless vacuum suction cup is designed for securely gripping, lifting, and carrying smooth surfaces such 
as glass, ceramic tiles, polished stone, or metal sheets. Thanks to its automatic vacuum maintenance and a 
powerful lithium-ion battery, it is a reliable tool for installation, flooring, tiling, and glazing work. 
 
Use the cordless vacuum suction cup only for its intended purpose. Any other use is considered improper use. 
The user/operator, and not the manufacturer, will be responsible for any damage or injury resulting from such 
improper use. 
 

TECHNICAL PARAMETERS 

POWER SUPPLY Battery 3.7 V 18650 Li-Ion 1 800 mAh 

LOAD CAPACITY max. 130 kg 

DIAMETER 19.5 cm 

HANDLE LENGTH 110 mm 

OPERATING TIME (normal use) > 8 h 

CHARGING TIME 4 h 

WEIGHT approx. 1 kg 

 
PRODUCT PARTS 

  
1 Battery status indicator 4 Suction power indicator 
2 Deflation indicator 5 ON/OFF switch 
3 Suction indicator 6 Charging indicator 

 
GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS FOR POWER TOOLS 

Read the safety warnings, instructions, illustrations and technical data provided with this power tool. 
Failure to follow all instructions listed below may result in electric shock, fire and/or serious injury. 
 
1) WORK ENVIRONMENT SAFETY 
- Keep the workplace clean and well lit. Cluttered and dark areas are a cause of accidents. 
- Do not use power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of flammable liquids, gases or 
dust. Power tools create sparks which may ignite the dust or fumes. 
- Keep children and bystanders away from power tools. Distractions can cause loss of control. 
 
 



 
 

2) ELECTRICAL SAFETY 
- The plug of the power tool must match the outlet. Never modify the power supply cord in any way. Never 
connect a tool that has a grounding pin to the plug of the power supply cord with a multi-outlet or other 
adapter. Undamaged plugs and matching outlets reduce the risk of electric shock. Damaged or entangled 
power supply cords increase the risk of electric shock. If the power supply cord is damaged, it must be 
replaced with a special power supply cord available from the manufacturer or its service agent. 
- The operator must not touch grounded objects with their body, such as pipes, central heating radiators, 
stoves, or refrigerators. The risk of electric shock is greater if your body is connected to the ground. 
- Do not expose power tools to rain, moisture, or water. Never touch power tools with wet hands. Never 
wash power tools under running water or immerse them in water. 
- The cable must not be excessively stressed. Never use the cable to carry, pull, or unplug the power tool. 
The cable must not be exposed to heat, oil, sharp edges, or moving parts. Damaged or tangled cables 
increase the risk of electric shock. 
- Never work with a tool that has a damaged power cable or plug, or that has fallen on the ground and is in 
any way damaged. 
- When using power tools outdoors, use an extension cord suitable for outdoor use. Using a cord rated for 
outdoor use reduces the risk of electric shock. 
- If operating power tools in damp locations, use a power supply protected by a residual current device (RCD). 
Using an RCD limits the risk of electric shock. The term “residual current device (RCD)” may also be referred 
to as “ground fault circuit interrupter (GFCI)” or “earth leakage circuit breaker (ELCB).” 
- Hold power tools only by the insulated gripping surfaces, as the cutting or drilling accessory may come into 
contact with hidden wiring or the tool’s own cord during operation. 
 
3) PERSONAL SAFETY 
- Stay alert and pay close attention to the task at hand. Stay focused on the work being done. Do not operate 
a power tool while tired or under the influence of drugs, alcohol or medication. A moment of inattention 
while operating a power tool may result in serious personal injury. Do not eat, drink or smoke while operating 
a power tool. 
- Wear protective equipment. Always wear eye protection. Wear protective equipment appropriate for the 
type of work you are doing. Protective equipment such as respirators, non-slip safety shoes, headgear or 
hearing protection, used in accordance with the working conditions, will reduce the risk of personal injury. 
- Avoid starting the power tool accidentally. Do not carry power tools that are connected to the power source 
with your finger on the switch or trigger. Be sure the switch or trigger is in the “off” position before 
connecting to the power source. Carrying power tools with your finger on the switch or energizing power 
tools that have the switch on invites serious personal injury. 
- Before switching on the power tool, remove all adjusting keys and tools. An adjusting key or tool left 
attached to a rotating part of the power tool may cause personal injury. 
- Always maintain a stable stance and balance. Work only within safe reach. Never overestimate your own 
strength. Do not use power tools when you are tired. 
- Dress appropriately. Wear work clothing. Do not wear loose clothing or jewelry. Ensure that your hair, 
clothing, gloves, or any part of your body does not come too close to rotating or hot parts of the power tool. 
- Connect the power tool to dust extraction. If the power tool has a facility for attaching a dust collection or 
extraction device, make sure it is properly connected and used. Using such devices can reduce hazards 
caused by dust. 
- Secure the workpiece firmly. Use a woodworking clamp or vise to hold the workpiece you will be working 
on. 
- Do not use any tools if you are under the influence of alcohol, drugs, medication, or other intoxicating or 
addictive substances. 
- This device is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, sensory, or mental 
capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they are supervised or have received instructions 



 
 

on how to use the device from a person responsible for their safety. Children must be supervised to ensure 
that they do not play with the device. 
 
4) USE AND MAINTENANCE OF POWER TOOLS 
-Always disconnect the power tool from the mains in case of any problem during work, before cleaning or 
maintenance, during transport, and after finishing work! Never operate a power tool if it is damaged in any 
way. 
- If the tool starts to produce abnormal sounds or smells, stop working immediately. 
- Do not overload the power tool. The tool will work better and safer if operated at the speeds for which it 
was designed. Use the correct tool intended for the specific task. The appropriate tool will perform the job 
efficiently and safely. 
- Do not use a power tool that cannot be safely turned on or off using its control switch. Using such a tool is 
dangerous. A damaged switch must be repaired by a certified service center. 
- Disconnect the tool from the power supply before making any adjustments, changing accessories, or 
performing maintenance. This precaution reduces the risk of accidental starting. 
- Store unused power tools out of the reach of children and unauthorized persons. Power tools in the hands 
of inexperienced users can be dangerous. Store power tools in a dry and safe place. 
- Keep power tools in good condition. Regularly check the adjustment and mobility of moving parts. Inspect 
for damage to protective covers or other parts that could compromise the safe operation of the tool. If the 
tool is damaged, have it repaired before further use. Many accidents are caused by improper maintenance 
of power tools. 
- Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained and sharpened tools make work easier, reduce the 
risk of injury, and provide better control. Using accessories other than those specified in the user manual or 
recommended by the manufacturer may damage the tool and cause injury. 
- Use power tools, accessories, and work tools in accordance with these instructions and in the manner 
intended for the specific tool, considering the working conditions and type of work. Using a tool for purposes 
other than those intended may lead to hazardous situations. 
 
5)  
Have power tools serviced by a qualified repair person. Only use identical replacement parts. This ensures 
that the safety of the power tool is maintained. 
 

SAFETY INSTRUCTIONS FOR THE CORDLESS VACUUM SUCTION CUP 
- Please read this manual carefully before using the cordless vacuum suction cup. Failure to follow the 
instructions may result in injury, damage to the device or shorten its service life.  
Use the device only for its intended purpose. 
- Work in a clean, dry and well-lit environment. 
- Do not use the device in places where flammable gases, fumes or dust are present. 
- The cordless vacuum suction cup is not intended for use by persons (including children) with reduced 
physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given 
supervision or instruction concerning use of the device by a person responsible for their safety. Children must 
be supervised to ensure that they do not play with the device. 
- Make sure that there are no obstacles around the workplace that could cause the suction cup to fall or be 
damaged. 
- Stay alert and focused while working. Do not use the device if you are tired or under the influence of alcohol, 
medication or narcotics. 
- Use protective work equipment - gloves, work shoes and safety glasses. 
- Do not wear loose clothing, jewellery and tie up long hair so that it does not get caught in moving parts. 
- The handle and grip surfaces must always be dry, clean and free of grease to ensure a firm and safe grip and 
control over the device. 



 
 

- Use only the appropriate type of vacuum suction cup for the type of work and the load capacity. Choosing 
the right device increases efficiency and safety. 
- Do not use the battery-powered vacuum suction cup if it cannot be turned on or off using the ON/OFF 
switch. A device that cannot be controlled is dangerous and must be repaired. 
- Do not exceed the max. load capacity stated in the technical parameters to avoid loss of grip or damage to 
the device. 
- Do not use the device inappropriately - for example as a permanent holder, jack or overhead fixing device. 
- Do not leave the device unattended during use. 
- Do not make any modifications or interventions to the device's construction. 
- Do not use the battery-powered vacuum suction cup in water or on wet surfaces - there is a risk of short 
circuit and damage to the battery. 
- Charge the cordless vacuum suction cup only using the original USB-C charging cable supplied by the 
manufacturer. 
- Never operate the device while it is charging. 
- Do not expose the battery to temperatures above 130°C, fire or direct sunlight - it may explode. 
- Protect the device from any mechanical damage such as puncture, crushing or dropping. 
- Always check the functionality of the device, indicators and battery before use. 
- In case of any unusual noises, smells or overheating, switch off the device immediately. 
 

SAFETY INSTRUCTIONS FOR BATTERY AND CHARGING ADAPTER 
- Read all instructions and safety warnings on the charging adapter, battery and device before charging. 
- Do not allow persons (including children) with reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of 
experience and knowledge, to use the charging adapter safely without supervision or instruction. Children 
must not play with the appliance. 
- The charging adapter is not intended for use other than charging rechargeable batteries. Any other use may 
result in a hazardous situation (e.g. fire or electric shock). 
- Never unplug the power adapter by pulling on the cord. 
- Make sure that the cable is positioned so that it cannot be stepped on, tripped over or otherwise damaged. 
- The power adapter should not be connected to extension cords unless absolutely necessary. Using an 
incorrect extension cord can lead to dangerous situations (e.g. fire or electric shock). 
- Never use a charging adapter that has been subjected to a strong impact, dropped or damaged in any way. 
Have such a charging adapter checked by an electrician or an authorized service center. 
- Never disassemble the charging adapter or attempt to repair it yourself. Any tampering with the charging 
adapter may result in a dangerous situation (e.g. fire or electric shock). Have the charging adapter repaired 
by an authorized service center. 
- Mishandling the battery-powered suction cup may damage the battery and cause electrolyte to leak from 
the battery. Avoid contact with the electrolyte on your skin. If it comes into contact with your skin, wash it 
thoroughly with water. If it comes into contact with your eyes, rinse them thoroughly with clean water and 
consult a doctor. If swallowed, seek medical attention. 
- If the cordless vacuum suction cup is damaged or used improperly, the built-in battery may be damaged 
and vapors may escape when charging. Ensure good ventilation and fresh air supply when charging. The 
vapors irritate the respiratory tract. If you experience any problems, consult a doctor. 
- A damaged battery that can no longer be charged must be treated as hazardous waste. Do not throw the 
battery into the trash, fire or water. 
- Charge the battery in a dry environment and ensure that no water gets into the charging adapter. The 
charging adapter is intended for use in enclosed spaces only. It must be protected against water ingress and 
high humidity. 
- Keep the charging adapter clean and do not operate it on easily flammable surfaces or in environments with 
a risk of explosion or fire. 
- Before cleaning, unplug the charging adapter from the power outlet. 



 
 

- Charge the battery only for the time required for charging. The charging process is signaled by the change 
of the LED color from red to green. 
- Charge the battery within a temperature range of 0 - 45 °C. Outside this temperature range, allow the 
battery to reach room temperature before charging. 
- If you are not using the battery vacuum suction cup, it is recommended to cover the charging port (e.g. with 
insulating tape or a suitable protective cap) to prevent dust, moisture or metal objects from entering. This 
will prevent short circuits, battery overheating or the risk of fire and burns 
- Protect the battery vacuum suction cup from impacts, moisture, direct sunlight, temperatures higher than 
50 °C and never try to open the battery. If the plastic cover cracks, stop using the device immediately and do 
not try to charge it. 
- Keep the charging connector, charging adapter plug, and charging slot clean and protect them from dirt, 
damage, or deformation. 
 

OPERATION 
INSPECTION BEFORE USE 
- Before each use, perform a visual and functional inspection of the device to prevent material damage or 
personal injury: 

• Ensure that the suction surface is clean, dry, and free from dust or grease. 

• Check that the sealing rubber is not damaged, cracked, or deformed. 

• Make sure the charging port is protected (e.g., covered with tape or a cap) and free from signs of 
corrosion or moisture. 

• Verify that the handle is dry and clean to ensure a firm grip. 

• Perform a short power-on test: 
▪ If the suction indicator lights up and the suction cup begins to create a vacuum, the device is 

functioning properly and ready for use. 
▪ If the battery status indicator flashes, the suction indicator does not light up, and the suction 

cup does not generate a vacuum, it means the battery is discharged and must be charged 
before use. 

• Check the operation of the ON/OFF switch — it must respond smoothly and without delay. 

• Verify the battery charge level — if the power indicator is flashing, the device needs to be charged. 
- Do not operate the device if it is mechanically damaged or shows signs of malfunction (does not turn on, 
makes unusual noises, or overheats excessively). 
 
BATTERY CHARGING 
When the device needs to be charged 
- If, after switching on, the battery status indicator flashes, the suction indicator does not light up, and the 
suction cup does not create a vacuum. 
- If the cordless vacuum suction cup has not been used for an extended period — the battery may have 
become deeply discharged, causing the device not to respond and the indicators to remain off. 
- At least once every 6 months, to maintain the battery’s lifespan. 
 
Charging procedure 
- Connect one end of the charging cable (USB-C type – included in the package) to the charging adapter port 
(adapter not included). 
- Plug the other end of the charging cable into the charging port on the device. 
- Insert the charging adapter into an electrical outlet (if the outlet has a switch, set it to the “I” position). 
Note: The LED battery status indicator will light up red during charging. 
- When the battery is fully charged, the LED battery status indicator will turn green. 
 
 



 
 

BATTERY PROTECTION FEATURES 
- The cordless vacuum suction cup is equipped with an integrated battery protection system that extends 
battery life and enhances safety: 

• If the device is used continuously for a long period (more than 5 hours), the battery’s temperature 
protection activates — the motor will automatically shut off to prevent overheating. 

• Once the battery has cooled down, the device can be used again. 
• The system also provides protection against overcharging, deep discharge, and short circuits. 

 
TURNING ON 
- Place the cordless vacuum suction cup on the prepared, clean surface. 
- Press and hold the ON/OFF switch for approximately 2 seconds to activate the suction mode. The suction 
indicator will light up — the motor will begin creating a vacuum, and the suction cup will firmly attach to the 
surface. 
 
OPERATION 
- During use, hold the cordless vacuum suction cup only by the handle — it is the only part designed for safe 
handling during operation. 
- Keep the handle dry, clean, and free from grease to ensure a firm grip and safe control. 
- If the indicator shows a drop in pressure, the device will automatically restore suction power to maintain 
stable adhesion. 
- During handling, avoid sudden movements, jerks, or impacts that could disrupt the suction cup’s 
attachment to the surface. 
 
RELEASING THE SUCTION CUP (DEFLATION) 
- After completing the handling task, press the ON/OFF switch twice. 
- The deflation indicator will light up, and the suction cup will begin to release from the surface. Once the 
process is complete, the indicator will turn off, signaling that the suction cup is fully detached from the 
surface. 
 
TURNING OFF 
-  Turn off the cordless vacuum suction cup by pressing and holding the ON/OFF switch for more than 2 
seconds. 
-  If the cordless vacuum suction cup is not used for an extended period, it will automatically switch off: 

• after 30 seconds in suction mode without attachment to a surface 

• after 15 minutes in deflation mode 
 
RECOMMENDATIONS FOR SAFE USE 
- Always make sure the suction cup is firmly attached before lifting or carrying an object. 
- Do not lift objects above head level and do not exceed the device’s maximum load capacity. 
After releasing the suction cup, do not attempt immediate re-suction — allow the device a few seconds to 
equalize pressure to prevent damage or reduced suction performance.  
 

MAINTENANCE 
- Before performing any inspection or maintenance, switch off the device. 
- Clean the cordless vacuum suction cup thoroughly after each use. If dirt cannot be removed easily, use a 
soft cloth dampened with soapy water. Never use cleaning agents or solvents such as gasoline, alcohol, 
ammonia, etc.! These substances may damage the plastic parts of the product. 
- Regularly inspect your device, and if you notice that any components are worn or damaged, replace them 
preventively for your own safety. Worn or damaged parts may only be replaced by an authorized service 
center or through your dealer. 



 
 

- Ensure that only genuine replacement parts are used. 
 

STORAGE 
- Store the cordless vacuum suction cup in a dry, well-ventilated place, out of reach of children, sunlight and 
heat sources. 
- When transporting, make sure that the device is not damaged by impact or falling. 
 

PROTECTION OF THE ENVIRONMENT 
The crossed-out waste bin symbol on products or their accompanying documents signifies 
that used electrical and electronic products must not be disposed of with regular household 
waste. To ensure proper disposal, recovery, and recycling, take these products to designated 
collection points where they will be accepted free of charge. In some countries, you may 
also return your old products to a local retailer when purchasing a new equivalent item. By 
disposing of this product responsibly, you contribute to the preservation of valuable natural 
resources and help prevent potential negative effects on the environment and human health 

caused by improper waste disposal. For more information, please contact your local authority or the nearest 
collection point. Improper disposal of this waste may result in fines in accordance with national regulations. 
 
 
 
 



 
 

KABELLOSE VAKUUM-SAUGNAPF 
 

BESCHREIBUNG 
Der kabellose Vakuum-Saugnapf dient zum sicheren Greifen, Heben und Tragen glatter Oberflächen wie 
Glas, Keramikfliesen, poliertem Stein oder Metallblechen. Dank seiner automatischen 
Vakuumaufrechterhaltung und einem leistungsstarken Lithium-Ionen-Akku ist er ein zuverlässiges Werkzeug 
für Installations-, Bodenbelags-, Fliesen- und Verglasungsarbeiten. 
 
Verwenden Sie den kabellosen Vakuum-Saugnapf nur für den vorgesehenen Zweck. Jede andere Verwendung 
gilt als unsachgemäßer Gebrauch. Der Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller haftet für Schäden oder 
Verletzungen, die durch einen solchen unsachgemäßen Gebrauch entstehen. 
 

TECHNISCHE PARAMETER 

STROMVERSORGUNG Akku 3,7 V 18650 Li-Ion 1 800 mAh 

TRAGFÄHIGKEIT max. 130 kg 

DURCHMESSER 19,5 cm 

GRIFFLÄNGE 110 mm 

BETRIEBSDAUER (bei normalem Gebrauch) > 8 h 

LADEZEIT 4 h 

GEWICHT ca. 1 kg 

 
PRODUKTTEILE 

  
1 Batteriestatusanzeige 4 Saugkraftanzeige 
2 Deflationsanzeige 5 Ein-/Aus-Schalter 
3 Sauganzeige 6 Ladeanzeige 

 
ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE FÜR ELEKTROWERKZEUGE 

Lesen Sie die Sicherheitshinweise, Anweisungen, Abbildungen und technischen Daten, die diesem 
Elektrowerkzeug beiliegen. Die Nichtbeachtung der folgenden Anweisungen kann zu Stromschlägen, 
Bränden oder schweren Verletzungen führen. 
 
1) SICHERHEIT AM ARBEITSPLATZ 
- Halten Sie den Arbeitsplatz sauber und gut beleuchtet. Unaufgeräumte und dunkle Bereiche sind eine 
Ursache für Unfälle. 



 
 

- Verwenden Sie Elektrowerkzeuge nicht in explosionsgefährdeten Bereichen, zum Beispiel in der Nähe 
brennbarer Flüssigkeiten, Gase oder Stäube. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den Staub oder die 
Dämpfe entzünden können. 
- Halten Sie Kinder und Umstehende von Elektrowerkzeugen fern. Ablenkungen können zum Verlust der 
Kontrolle führen. 
 
2) ELEKTRISCHE SICHERHEIT 
- Der Stecker des Elektrowerkzeugs muss zur Steckdose passen. Verändern oder beschädigen Sie das 
Netzkabel niemals. Schließen Sie ein Werkzeug, das über einen Erdungsstift am Stecker des Netzkabels 
verfügt, niemals an eine Mehrfachsteckdose oder einen anderen Adapter an. Unbeschädigte Stecker und 
passende Steckdosen verringern die Gefahr eines Stromschlags. Beschädigte oder verwickelte Netzkabel 
erhöhen die Gefahr eines Stromschlags. Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es durch ein spezielles 
Netzkabel ersetzt werden, das vom Hersteller oder dessen Kundendienst erhältlich ist. 
- Der Bediener darf mit seinem Körper keine geerdeten Gegenstände wie Rohre, Heizkörper, Öfen oder 
Kühlschränke berühren. Die Gefahr eines Stromschlags ist größer, wenn Ihr Körper mit dem Boden 
verbunden ist. 
- Setzen Sie Elektrowerkzeuge weder Regen, Feuchtigkeit noch Wasser aus. Berühren Sie Elektrowerkzeuge 
niemals mit nassen Händen. Waschen Sie Elektrowerkzeuge niemals unter fließendem Wasser und tauchen 
Sie sie niemals in Wasser ein. 
- Das Kabel darf nicht übermäßig beansprucht werden. Verwenden Sie das Kabel niemals zum Tragen, Ziehen 
oder Ausstecken des Elektrowerkzeugs. Das Kabel darf keiner Hitze, keinem Öl, keinen scharfen Kanten und 
keinen beweglichen Teilen ausgesetzt werden. Beschädigte oder verwickelte Kabel erhöhen die Gefahr eines 
Stromschlags. 
- Arbeiten Sie niemals mit einem Werkzeug, dessen Netzkabel oder Stecker beschädigt ist oder das 
heruntergefallen und beschädigt wurde. 
- Verwenden Sie bei der Verwendung von Elektrowerkzeugen im Freien ein für den Außenbereich geeignetes 
Verlängerungskabel. Die Verwendung eines für den Außenbereich zugelassenen Kabels verringert die Gefahr 
eines Stromschlags. 
- Wenn Sie Elektrowerkzeuge an feuchten Orten betreiben, verwenden Sie eine Stromversorgung, die durch 
einen Fehlerstromschutzschalter (RCD) geschützt ist. Die Verwendung eines RCD begrenzt das Risiko eines 
Stromschlags. Der Begriff „Fehlerstromschutzschalter (RCD)“ kann auch als „Fehlerstromschutzschalter 
(GFCI)“ oder „Fehlerstromschutzschalter (ELCB)“ bezeichnet werden. 
- Halten Sie Elektrowerkzeuge nur an den isolierten Griffflächen fest, da das Schneid- oder Bohrwerkzeug 
während des Betriebs mit versteckten Kabeln oder dem eigenen Kabel des Werkzeugs in Berührung kommen 
kann. 
 
3) PERSÖNLICHE SICHERHEIT 
- Seien Sie wachsam und konzentrieren Sie sich auf die jeweilige Aufgabe. Bleiben Sie bei der Arbeit 
konzentriert. Bedienen Sie Elektrowerkzeuge nicht, wenn Sie müde sind oder unter dem Einfluss von Drogen, 
Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim Bedienen eines Elektrowerkzeugs 
kann zu schweren Verletzungen führen. Essen, trinken oder rauchen Sie nicht während der Arbeit mit dem 
Elektrowerkzeug. 
- Tragen Sie Schutzausrüstung. Tragen Sie immer eine Schutzbrille. Tragen Sie Schutzausrüstung, die für die 
Art der Arbeit, die Sie ausführen, geeignet ist. Schutzausrüstung wie Atemschutzmasken, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Kopfbedeckungen oder Gehörschutz, die entsprechend den Arbeitsbedingungen 
verwendet wird, verringert das Risiko von Verletzungen. 
- Vermeiden Sie ein versehentliches Starten des Elektrowerkzeugs. Tragen Sie Elektrowerkzeuge, die an die 
Stromquelle angeschlossen sind, nicht mit dem Finger auf dem Schalter oder Auslöser. Vergewissern Sie sich, 
dass sich der Schalter oder Auslöser in der Position „Aus“ befindet, bevor Sie das Gerät an die Stromquelle 



 
 

anschließen. Das Tragen von Elektrowerkzeugen mit dem Finger auf dem Schalter oder das Einschalten von 
Elektrowerkzeugen mit eingeschaltetem Schalter kann zu schweren Verletzungen führen. 
- Entfernen Sie vor dem Einschalten des Elektrowerkzeugs alle Einstellschlüssel und Werkzeuge. Ein 
Einstellschlüssel oder Werkzeug, das an einem rotierenden Teil des Elektrowerkzeugs verbleibt, kann zu 
Verletzungen führen. 
- Achten Sie stets auf einen stabilen Stand und ein gutes Gleichgewicht. Arbeiten Sie nur in sicherer 
Reichweite. Überschätzen Sie niemals Ihre eigene Kraft. 
- Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie Arbeitskleidung. Tragen Sie keine lockere Kleidung oder Schmuck. 
Achten Sie darauf, dass Ihre Haare, Kleidung, Handschuhe oder andere Körperteile nicht zu nahe an 
rotierende oder heiße Teile des Elektrowerkzeugs kommen. 
- Schließen Sie das Elektrowerkzeug an eine Staubabsaugung an. Wenn das Elektrowerkzeug über eine 
Vorrichtung zum Anbringen einer Staubauffang- oder -absaugvorrichtung verfügt, stellen Sie sicher, dass 
diese ordnungsgemäß angeschlossen und verwendet wird. Die Verwendung solcher Vorrichtungen kann die 
durch Staub verursachten Gefahren verringern. 
- Befestigen Sie das Werkstück sicher. Verwenden Sie eine Holzschraubzwinge oder einen Schraubstock, um 
das Werkstück, an dem Sie arbeiten, zu halten. 
- Verwenden Sie keine Werkzeuge, wenn Sie unter dem Einfluss von Alkohol, Drogen, Medikamenten oder 
anderen berauschenden oder suchterzeugenden Substanzen stehen. 
- Dieses Gerät ist nicht für die Verwendung durch Personen (einschließlich Kinder) mit eingeschränkten 
körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung und Kenntnis vorgesehen, 
es sei denn, sie werden beaufsichtigt oder haben von einer für ihre Sicherheit verantwortlichen Person 
Anweisungen zur Verwendung des Geräts erhalten. Kinder müssen beaufsichtigt werden, um 
sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerät spielen. 
 
4) VERWENDUNG UND WARTUNG VON ELEKTROWERKZEUGEN 
- Trennen Sie das Elektrowerkzeug bei Problemen während der Arbeit, vor der Reinigung oder Wartung, 
während des Transports und nach Beendigung der Arbeit immer vom Stromnetz! Betreiben Sie ein 
Elektrowerkzeug niemals, wenn es in irgendeiner Weise beschädigt ist. 
- Wenn das Werkzeug ungewöhnliche Geräusche oder Gerüche von sich gibt, stellen Sie die Arbeit sofort ein. 
- Überlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. Das Werkzeug arbeitet besser und sicherer, wenn es mit den 
dafür vorgesehenen Drehzahlen betrieben wird. Verwenden Sie das richtige Werkzeug für die jeweilige 
Aufgabe. Mit dem richtigen Werkzeug lässt sich die Arbeit effizient und sicher ausführen. 
- Verwenden Sie kein Elektrowerkzeug, das sich nicht sicher mit dem Steuerschalter ein- und ausschalten 
lässt. Die Verwendung eines solchen Werkzeugs ist gefährlich. Ein beschädigter Schalter muss von einem 
zertifizierten Servicecenter repariert werden. 
- Trennen Sie das Werkzeug von der Stromversorgung, bevor Sie Einstellungen vornehmen, Zubehörteile 
austauschen oder Wartungsarbeiten durchführen. Diese Vorsichtsmaßnahme verringert die Gefahr eines 
versehentlichen Anlaufens. 
- Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge außerhalb der Reichweite von Kindern und unbefugten 
Personen auf. Elektrowerkzeuge können in den Händen unerfahrener Benutzer gefährlich sein. Bewahren 
Sie Elektrowerkzeuge an einem trockenen und sicheren Ort auf. 
- Halten Sie Elektrowerkzeuge in gutem Zustand. Überprüfen Sie regelmäßig die Einstellung und 
Beweglichkeit der beweglichen Teile. Überprüfen Sie Schutzabdeckungen und andere Teile auf 
Beschädigungen, die den sicheren Betrieb des Werkzeugs beeinträchtigen könnten. Wenn das Werkzeug 
beschädigt ist, lassen Sie es vor der weiteren Verwendung reparieren. Viele Unfälle werden durch 
unsachgemäße Wartung von Elektrowerkzeugen verursacht. 
- Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Ordnungsgemäß gewartete und geschärfte Werkzeuge 
erleichtern die Arbeit, verringern das Verletzungsrisiko und bieten eine bessere Kontrolle. Die Verwendung 
von Zubehör, das nicht in der Bedienungsanleitung angegeben oder vom Hersteller empfohlen ist, kann das 
Werkzeug beschädigen und Verletzungen verursachen. 



 
 

- Verwenden Sie Elektrowerkzeuge, Zubehör und Arbeitswerkzeuge gemäß diesen Anweisungen und in der 
für das jeweilige Werkzeug vorgesehenen Weise, unter Berücksichtigung der Arbeitsbedingungen und der 
Art der Arbeit. Die Verwendung eines Werkzeugs für andere als die vorgesehenen Zwecke kann zu 
gefährlichen Situationen führen. 
 
5) WARTUNG 
Lassen Sie Elektrowerkzeuge von einem qualifizierten Fachmann warten. Verwenden Sie nur identische 
Ersatzteile. Dadurch wird die Sicherheit des Elektrowerkzeugs gewährleistet. 
 

SICHERHEITSHINWEISE FÜR DEN AKKU-SAUGER 
- Lesen Sie diese Anleitung sorgfältig durch, bevor Sie den kabellosen Vakuum-Saugnapf verwenden. Die 
Nichtbeachtung der Anweisungen kann zu Verletzungen, Schäden am Gerät oder einer Verkürzung seiner 
Lebensdauer führen.  
Verwenden Sie das Gerät nur für den vorgesehenen Zweck. 
- Arbeiten Sie in einer sauberen, trockenen und gut beleuchteten Umgebung. 
- Verwenden Sie das Gerät nicht an Orten, an denen brennbare Gase, Dämpfe oder Staub vorhanden sind. 
- Der kabellose Vakuum-Saugnapf ist nicht für Personen (einschließlich Kinder) mit eingeschränkten 
körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung und Kenntnis bestimmt, 
es sei denn, sie werden von einer für ihre Sicherheit verantwortlichen Person beaufsichtigt oder in die 
Verwendung des Geräts eingewiesen. Kinder müssen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie 
nicht mit dem Gerät spielen. 
- Stellen Sie sicher, dass sich keine Hindernisse in der Umgebung des Arbeitsplatzes befinden, die zum 
Herunterfallen oder zur Beschädigung des Saugnapfes führen könnten. 
- Bleiben Sie während der Arbeit aufmerksam und konzentriert. Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn Sie 
unter dem Einfluss von Alkohol, Medikamenten oder Betäubungsmitteln stehen. 
- Tragen Sie Schutzkleidung – Handschuhe, Arbeitsschuhe und Schutzbrille. 
- Tragen Sie keine lockere Kleidung oder Schmuck und binden Sie lange Haare zusammen, damit diese nicht 
in bewegliche Teile geraten. 
- Der Griff und die Griffflächen müssen immer trocken, sauber und fettfrei sein, um einen festen und sicheren 
Halt und die Kontrolle über das Gerät zu gewährleisten. 
- Verwenden Sie nur den für die Art der Arbeit und die Tragfähigkeit geeigneten Vakuum-Saugnapf. Die Wahl 
des richtigen Geräts erhöht die Effizienz und Sicherheit. 
- Verwenden Sie den batteriebetriebenen Vakuum-Saugnapf nicht, wenn er sich nicht mit dem Ein-/Aus-
Schalter ein- oder ausschalten lässt. Ein Gerät, das sich nicht steuern lässt, ist gefährlich und muss repariert 
werden. 
- Überschreiten Sie nicht die in den technischen Parametern angegebene maximale Tragkraft, um einen 
Verlust der Haftkraft oder eine Beschädigung des Geräts zu vermeiden. 
- Verwenden Sie das Gerät nicht zweckentfremdet, beispielsweise als permanente Halterung, 
Hebevorrichtung oder Überkopfbefestigung. 
- Lassen Sie das Gerät während des Gebrauchs nicht unbeaufsichtigt. 
- Nehmen Sie keine Änderungen oder Eingriffe an der Konstruktion des Geräts vor. 
- Verwenden Sie den kabellosen Vakuum-Saugnapf nicht in Wasser oder auf nassen Oberflächen – es besteht 
die Gefahr eines Kurzschlusses und einer Beschädigung der Batterie. 
- Laden Sie den kabellosen Saugnapf nur mit dem vom Hersteller mitgelieferten Original-USB-C-Ladekabel 
auf. 
- Betreiben Sie das Gerät niemals während des Ladevorgangs. 
- Setzen Sie den Akku keinen Temperaturen über 60 °C, Feuer oder direkter Sonneneinstrahlung aus – er 
könnte explodieren. 
- Schützen Sie das Gerät vor mechanischen Beschädigungen wie Durchstoßen, Quetschen oder 
Herunterfallen. 



 
 

- Überprüfen Sie vor jedem Gebrauch die Funktionsfähigkeit des Geräts, der Anzeigen und des Akkus. 
- Schalten Sie das Gerät sofort aus, wenn ungewöhnliche Geräusche, Gerüche oder Überhitzung auftreten. 
 

SICHERHEITSHINWEISE FÜR AKKU UND LADEGERÄT 
- Lesen Sie vor dem Laden alle Anweisungen und Sicherheitshinweise auf dem Ladeadapter, dem Akku und 
dem Gerät. 
- Personen (einschließlich Kinder) mit eingeschränkten körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten 
oder mangelnder Erfahrung und Kenntnis dürfen den Ladeadapter nicht ohne Aufsicht oder Anleitung sicher 
verwenden. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. 
- Der Ladeadapter ist ausschließlich zum Laden des integrierten Akkus vorgesehen. Jede andere Verwendung 
kann zu gefährlichen Situationen führen (z. B. Brand oder Stromschlag). 
- Ziehen Sie niemals am Kabel, um den Netzadapter aus der Steckdose zu ziehen. 
- Achten Sie darauf, dass das Kabel so verlegt ist, dass niemand darauf treten, darüber stolpern oder es 
anderweitig beschädigen kann. 
- Das Netzteil sollte nur dann an Verlängerungskabel angeschlossen werden, wenn dies unbedingt 
erforderlich ist. Die Verwendung eines ungeeigneten Verlängerungskabels kann zu gefährlichen Situationen 
führen (z. B. Brand oder Stromschlag). 
- Verwenden Sie niemals ein Ladegerät, das starken Stößen ausgesetzt war, heruntergefallen ist oder in 
irgendeiner Weise beschädigt wurde. Lassen Sie ein solches Ladegerät von einem Elektriker oder einem 
autorisierten Servicecenter überprüfen. 
- Zerlegen Sie den Ladeadapter niemals und versuchen Sie nicht, ihn selbst zu reparieren. Jede Manipulation 
am Ladeadapter kann zu einer gefährlichen Situation führen (z. B. Brand oder Stromschlag). Lassen Sie den 
Ladeadapter von einem autorisierten Servicecenter reparieren. 
- Eine unsachgemäße Handhabung des batteriebetriebenen Saugnapfes kann zu einer Beschädigung der 
Batterie und zum Austreten von Elektrolyt aus der Batterie führen. Vermeiden Sie den Kontakt des 
Elektrolyts mit Ihrer Haut. Bei Hautkontakt waschen Sie die betroffene Stelle gründlich mit Wasser ab. Bei 
Kontakt mit den Augen spülen Sie diese gründlich mit klarem Wasser aus und suchen Sie einen Arzt auf. Bei 
Verschlucken suchen Sie einen Arzt auf. 
- Wenn der Saugnapf des kabelloser Vakuum-Saugnapfes beschädigt oder unsachgemäß verwendet wird, 
kann der eingebaute Akku beschädigt werden und beim Laden Dämpfe austreten. Achten Sie beim Laden 
auf gute Belüftung und Frischluftzufuhr. Die Dämpfe reizen die Atemwege. Bei Beschwerden suchen Sie 
einen Arzt auf. 
- Ein beschädigter Akku, der nicht mehr aufgeladen werden kann, muss als Sondermüll behandelt werden. 
Werfen Sie den Akku nicht in den Müll, ins Feuer oder ins Wasser. 
- Laden Sie den Akku in einer trockenen Umgebung und achten Sie darauf, dass kein Wasser in das Ladegerät 
gelangt. Das Ladegerät ist nur für die Verwendung in geschlossenen Räumen vorgesehen. Es muss vor dem 
Eindringen von Wasser und hoher Luftfeuchtigkeit geschützt werden. 
- Halten Sie den Ladeadapter sauber und betreiben Sie ihn nicht auf leicht entflammbaren Oberflächen oder 
in Umgebungen, in denen Explosions- oder Brandgefahr besteht. 
- Trennen Sie den Ladeadapter vor der Reinigung von der Steckdose. 
- Laden Sie den Akku nur so lange, wie es zum Aufladen erforderlich ist. Der Ladevorgang wird durch den 
Wechsel der LED-Farbe von rot zu grün angezeigt. 
- Laden Sie den Akku in einem Temperaturbereich von 0 bis 45 °C. Außerhalb dieses Temperaturbereichs 
lassen Sie den Akku vor dem Laden Raumtemperatur erreichen. 
- Wenn Sie den Akku-Saugnapf nicht verwenden, wird empfohlen, den Ladeanschluss abzudecken (z. B. mit 
Isolierband oder einer geeigneten Schutzkappe), um das Eindringen von Staub, Feuchtigkeit oder 
Metallgegenständen zu verhindern. Dadurch werden Kurzschlüsse, eine Überhitzung des Akkus oder die 
Gefahr von Bränden und Verbrennungen vermieden. 
- Schützen Sie den Akku-Saugnapf vor Stößen, Feuchtigkeit, direkter Sonneneinstrahlung und Temperaturen 
über 50 °C und versuchen Sie niemals, den Akku zu öffnen. Wenn die Kunststoffabdeckung Risse aufweist, 



 
 

stellen Sie die Verwendung des Geräts sofort ein und versuchen Sie nicht, es aufzuladen. 
- Halten Sie den Ladeanschluss, den Ladeadapterstecker und den Ladeschlitz sauber und schützen Sie sie vor 
Schmutz, Beschädigungen oder Verformungen. 
 

BEDIENUNG 
ÜBERPRÜFUNG VOR DEM GEBRAUCH 
- Führen Sie vor jedem Gebrauch eine Sicht- und Funktionsprüfung des Geräts durch, um Sach- oder 
Personenschäden zu vermeiden: 

● Stellen Sie sicher, dass die Saugfläche sauber, trocken und frei von Staub oder Fett ist. 
● Überprüfen Sie, ob die Dichtungsgummis beschädigt, rissig oder verformt sind. 
● Stellen Sie sicher, dass der Ladeanschluss geschützt ist (z. B. mit Klebeband oder einer Kappe 

abgedeckt) und keine Anzeichen von Korrosion oder Feuchtigkeit aufweist. 
● Vergewissern Sie sich, dass der Griff trocken und sauber ist, um einen festen Halt zu gewährleisten. 
● Führen Sie einen kurzen Einschalttest durch: 

▪ Wenn die Saugkraftanzeige aufleuchtet und der Saugnapf beginnt, ein Vakuum zu erzeugen, 
funktioniert das Gerät ordnungsgemäß und ist betriebsbereit. 

▪ Wenn die Batteriestatusanzeige blinkt, die Saugkraftanzeige nicht aufleuchtet und der 
Saugnapf kein Vakuum erzeugt, ist die Batterie leer und muss vor der Verwendung aufgeladen 
werden. 

● Überprüfen Sie die Funktion des Ein/Aus-Schalters – er muss reibungslos und ohne Verzögerung 
reagieren. 

● Überprüfen Sie den Ladezustand des Akkus – wenn die Betriebsanzeige blinkt, muss das Gerät 
aufgeladen werden. 

Betreiben Sie das Gerät nicht, wenn es mechanisch beschädigt ist oder Anzeichen einer Fehlfunktion 
aufweist (sich nicht einschalten lässt, ungewöhnliche Geräusche macht oder übermäßig heiß wird). 
 
AUFLADEN DES AKKUS 
Wenn das Gerät aufgeladen werden muss 
Wenn nach dem Einschalten die Batteriestatusanzeige blinkt, die Saugkraftanzeige nicht aufleuchtet und der 
Saugnapf kein Vakuum erzeugt, muss der Akku aufgeladen werden. 
- Wenn der kabellose Vakuum-Saugnapf längere Zeit nicht benutzt wurde, kann sich der Akku stark entladen 
haben, sodass das Gerät nicht mehr reagiert und die Anzeigen ausgeschaltet bleiben. 
- Mindestens einmal alle 6 Monate, um die Lebensdauer des Akkus zu erhalten. 
 
Ladevorgang 
- Verbinden Sie ein Ende des Ladekabels (Typ USB-C – im Lieferumfang enthalten) mit dem 
Ladeadapteranschluss (Adapter nicht im Lieferumfang enthalten). 
- Stecken Sie das andere Ende des Ladekabels in den Ladeanschluss des Geräts. 
- Stecken Sie den Ladeadapter in eine Steckdose (wenn die Steckdose einen Schalter hat, stellen Sie ihn auf 
die Position „I“). Hinweis: Die LED-Batteriestatusanzeige leuchtet während des Ladevorgangs rot. 
- Wenn der Akku vollständig geladen ist, leuchtet die LED-Batteriestatusanzeige grün. 
 
AKKUSCHUTZFUNKTIONEN 
- Der kabelloser Vakuum-Saugnapf ist mit einem integrierten Batterieschutzsystem ausgestattet, das die 
Lebensdauer der Batterie verlängert und die Sicherheit erhöht: 

● Wenn das Gerät über einen längeren Zeitraum (mehr als 5 Stunden) ununterbrochen verwendet 
wird, wird der Temperaturschutz des Akkus aktiviert – der Motor schaltet sich automatisch ab, um 
eine Überhitzung zu verhindern. 

● Sobald der Akku abgekühlt ist, kann das Gerät wieder verwendet werden. 
● Das System bietet außerdem Schutz vor Überladung, Tiefentladung und Kurzschlüssen. 



 
 

EINSCHALTEN 
- Setzen Sie den Saugnapf des kabellosen Vakuum-Saugnapfes auf die vorbereitete, saubere Oberfläche. 
- Halten Sie den Ein-/Aus-Schalter etwa 2 Sekunden lang gedrückt, um den Saugmodus zu aktivieren. Die 
Sauganzeige leuchtet auf – der Motor beginnt, ein Vakuum zu erzeugen, und der Saugnapf haftet fest an der 
Oberfläche. 
 
BEDIENUNG 
- Halten Sie den kabellosen Vakuum-Saugnapf während des Gebrauchs nur am Griff fest – dies ist der einzige 
Teil, der für eine sichere Handhabung während des Betriebs ausgelegt ist. 
- Halten Sie den Griff trocken, sauber und fettfrei, um einen festen Griff und eine sichere Kontrolle zu 
gewährleisten. 
- Wenn die Anzeige einen Druckabfall anzeigt, stellt das Gerät automatisch die Saugkraft wieder her, um eine 
stabile Haftung aufrechtzuerhalten. 
- Vermeiden Sie während der Handhabung plötzliche Bewegungen, Rucke oder Stöße, die die Haftung des 
Saugnapfes an der Oberfläche beeinträchtigen könnten. 
 
LÖSEN DER SAUGNAPF (ENTLEERUNG) 
- Drücken Sie nach Abschluss der Handhabungsaufgabe zweimal auf den Ein/Aus-Schalter. 
- Die Deflationsanzeige leuchtet auf und der Saugnapf löst sich von der Oberfläche. Sobald der Vorgang 
abgeschlossen ist, erlischt die Anzeige und signalisiert, dass sich der Saugnapf vollständig von der Oberfläche 
gelöst hat. 
 
AUSSCHALTEN 
- Schalten Sie den kabellosen Vakuum-Saugnapf aus, indem Sie den Ein-/Aus-Schalter länger als 2 Sekunden 
gedrückt halten. 
-  Wenn der kabellose Vakuum-Saugnapf längere Zeit nicht verwendet wird, schaltet er sich automatisch aus: 

● nach 30 Sekunden im Saugmodus ohne Befestigung an einer Oberfläche 
● nach 15 Minuten im Entleerungsmodus 

 
EMPFEHLUNGEN FÜR DEN SICHEREN GEBRAUCH 
- Vergewissern Sie sich immer, dass der Saugnapf fest sitzt, bevor Sie einen Gegenstand anheben oder 
tragen. 
- Heben Sie keine Gegenstände über Kopfhöhe und überschreiten Sie nicht die maximale Tragkraft des 
Geräts. 
Versuchen Sie nach dem Lösen des Saugnapfes nicht, ihn sofort wieder anzubringen – warten Sie einige 
Sekunden, damit sich der Druck ausgleichen kann, um Schäden oder eine verminderte Saugleistung zu 
vermeiden.  
 

WARTUNG 
- Schalten Sie das Gerät aus, bevor Sie Inspektionen oder Wartungsarbeiten durchführen. 
- Reinigen Sie den Saugnapf des kabellosen Vakuum-Saugnapfes nach jedem Gebrauch gründlich. Wenn sich 
Schmutz nicht leicht entfernen lässt, verwenden Sie ein weiches, mit Seifenwasser angefeuchtetes Tuch. 
Verwenden Sie keine Reinigungs- oder Lösungsmittel wie Benzin, Alkohol oder Ammoniak. Diese Substanzen 
können die Kunststoffteile des Produkts beschädigen. 
- Überprüfen Sie Ihr Gerät regelmäßig und ersetzen Sie zur Sicherheit alle verschlissenen oder beschädigten 
Teile vorsorglich. Verschlissene oder beschädigte Teile dürfen nur von einem autorisierten Servicecenter 
oder Ihrem Händler ersetzt werden. 
- Stellen Sie sicher, dass nur Originalersatzteile verwendet werden. 
 
 



 
 

LAGERUNG 
- Lagern Sie den kabellosen Vakuum-Saugnapf mit Saugnapf an einem trockenen, gut belüfteten Ort, 
außerhalb der Reichweite von Kindern, Sonnenlicht und Wärmequellen. 
- Achten Sie beim Transport darauf, dass das Gerät nicht durch Stöße oder Stürze beschädigt wird. 
 

UMWELTSCHUTZ 
Das durchgestrichene Abfalltonnensymbol auf Produkten oder deren Begleitdokumenten 
bedeutet, dass gebrauchte Elektro- und Elektronikgeräte nicht mit dem normalen Hausmüll 
entsorgt werden dürfen. Um eine ordnungsgemäße Entsorgung, Verwertung und 
Wiederverwertung zu gewährleisten, bringen Sie diese Produkte zu ausgewiesenen 
Sammelstellen, wo sie kostenlos entgegengenommen werden. In einigen Ländern können 
Sie Ihre alten Produkte auch bei einem lokalen Händler zurückgeben, wenn Sie einen neuen 
gleichwertigen Artikel kaufen. Durch die verantwortungsvolle Entsorgung dieses Produkts 

tragen Sie zur Erhaltung wertvoller natürlicher Ressourcen bei und helfen, mögliche negative Auswirkungen 
auf die Umwelt und die menschliche Gesundheit durch unsachgemäße Abfallentsorgung zu vermeiden. 
Weitere Informationen erhalten Sie bei Ihrer örtlichen Behörde oder der nächstgelegenen Sammelstelle. Die 
unsachgemäße Entsorgung dieses Abfalls kann gemäß den nationalen Vorschriften zu Geldstrafen führen. 
 
 
 
 



ES VYHLÁSENIE O ZHODE 

ES DECLARATION OF CONFORMITY 

 
vydané/issued by 

 

Výrobca/Producer: S L O V A K I A  T R E N D  E X P O R T  -  I M P O R T ,  s . r . o .   
Sídlo/Seated:  Michalovská 87/1414, Sobrance 07301, Slovensko 
IČO/ID Nr:  46512250 
 
vyhlasuje na vlastnú zodpovednosť, že následne označené zariadenie na základe svojej koncepcie a konštrukcie, rovnako ako 
do obehu uvedené vyhotovenie, zodpovedá základným bezpečnostným požiadavkám príslušných legislatívnych predpisov/ 
hereby declares that this appliance is in compliance with all basic safety requirements of all relevant directives. 
 
Akumulátorová vákuová prísavka / Cordless vacuum suction cup Strend Pro Premium, 3,7V 1,8 Ah,  
nosnosť / load capacity 130kg, IPX0 
TYP/TYPE: 7601009 
 
bolo navrhnuté a vyrobené v zhode s nasledujúcimi normami/was constructed and produced in compliance with following 
standards: 
EN 62841-1:2015+A11:2022 
EN ISO 12100:2010 
EN IEC 55014-1:2021 
EN IEC 55014-2:2021 
 
a nasledujúcimi predpismi (všetko v platnom znení)/and all relevant directives (all in compliance): 
MD 2006/42/EC 
EMC 2014/30/EU 
 
Všetky súbory technickej dokumentácie sa nachádzajú k nahliadnutiu na adrese: /All related technical documentation and 
test report are available for checking at seat of company on following address: Slovakia TREND Export – Import s.r.o, 
Michalovská 87/1414, 073 01 Sobrance, Slovenská Republika 
 
Last two digits when product has been introduced on market  
/ Posledné dve číslice roka, kedy bol výrobok označený značkou  CE: 25 

 
 
 
 
 

 
 
 

 
Sobrance 15.10.2025
 ......................................................................................
Dátum a miesto vydania vyhlásenia Vydal/Issued by. Pečiatka/Podpis, Stamp/Signature 
Place and date of issue JUDr. Michal Žeňuch, confidential clerk/prokurista 
 
 
 



ES PROHLÁŠENÍ O SHODĚ 

ES DECLARATION OF CONFORMITY 

 
vydano/issued by 

 

Výrobce/Producer: S L O V A K I A  T R E N D  E X P O R T  -  I M P O R T ,  s . r . o .   
Sídlo/Seated:  Michalovská 87/1414, Sobrance 07301, Slovensko 
IČO/ID Nr:  46512250 
 
prohlašuje na vlastní odpovědnost, že následně označené zařízení na základě své koncepce a konstrukce, stejně jako do 
oběhu uvedené provedení, odpovídá základním bezpečnostním požadavkům příslušných legislativních předpisů/hereby 
declares that this appliance is in compliance with all basic safety requirements of all relevant directives. 
 
Akumulátorová vakuová přísavka / Cordless vacuum suction cup Strend Pro Premium, 3,7V 1,8 Ah,  
nosnost / load capacity 130kg, IPX0 
TYP/TYPE: 7601009 
 
bylo navrženo a vyrobeno ve shodě s následujícími normami/was constructed and produced in compliance with following 
standards: 
EN 62841-1:2015+A11:2022 
EN ISO 12100:2010 
EN IEC 55014-1:2021 
EN IEC 55014-2:2021 
 
a následujícími předpisy (vše v platném znění)/and all relevant directives (all in compliance): 
MD 2006/42/EC 
EMC 2014/30/EU 
 
Všechny soubory technické dokumentace se nacházejí k nahlédnutí na adrese: /All related technical documentation and test 
report are available for checking at seat of company on following address: Slovakia TREND Export – Import s.r.o, Michalovská 
87/1414, 073 01 Sobrance, Slovenská Republika 
 
Last two digits when product has been introduced on market  
/ Poslední dvě číslice roku, kdy byl výrobek označen značkou CE: 25 

 
 
 
 
 

 
 
 

 
Sobrance 15.10.2025
 ......................................................................................
Datum a místo vydání prohlášení Vydal/Issued by. Razítko/Podpis, Stamp/Signature 
Place and date of issue JUDr. Michal Žeňuch, confidential clerk/prokurista 
 
 
 



Sériové číslo:
Sériové číslo:
Sorozatszám:
Nr. serie:
Serial number:

Dátum predaja:
Datum prodeje:
Eladás dátuma:
Data vânzării:
Date of sale:

Podpis a pečiatka predajcu:
Razitko a podpis prodejce:
Az eladó aláírása és bélyegzője:
Ștampila vânzătorului:
Seller's stamp and signature:

PODMIENKY ZÁRUKY / ZÁRUČNÍ PODMÍNKY /  A JÓTÁLLÁS FELTÉTELEI / CONDIŢIILE DE GARANŢIE / WARRANTY TERMS

SK: Na tento výrobok sa poskytuje záruka po dobu 24 mesiacov odo dňa predaja, respektíve odo dňa vyskladnenia. V dobe záruky 
vám záručný servis vykoná opravy všetkých závad vzniknutých následkom výrobnej chyby bezplatne. Pri uplatnení požiadavky na 
záručnú opravu musí byť spolu s prístrojom predložený úplne a čitateľne vyplnený záručný list. Pri odosielaní prístroja do opravy, 
dopravné náklady hradí zákazník. Originálny obal od výrobku starostlivo uschovajte. 
Záruka sa nevzťahuje na
- prístroj poškodený počas dopravy a nesprávneho skladovania 
- poruchy spôsobené nesprávnou obsluhou alebo údržbou 
- poruchy spôsobené vplyvom opotrebenia výrobku a materiálu 
- poruchy spôsobené používaním prístroja na iný účel než na aký je určený 
- prístroj, do ktorého bol vykonaný neodborný zásah alebo úprava 
- nekompletnosť' výrobku, ktorú bolo možné zistiť už pri predaji 

CZ: Na tento výrobek se poskytuje záruka po dobu 24 měsíců ode dne prodeje, respektive ode dne vyskladnění. V době záruky vám 
záruční servis provede opravy všech závad vzniklých následkem výrobní chyby bezplatně. Při uplatnění požadavku na záruční opravu 
musí být spolu s přístrojem předložen úplně a čitelně vyplněný záruční list. Při odesílání přístroje do opravy, dopravní náklady hradí 
zákazník. Originální obal od výrobku pečlivě uschovejte. 
Záruka se nevztahuje na: 
- přístroj poškozen během dopravy a nesprávného skladování 
- poruchy způsobené nesprávnou obsluhou nebo údržbou
- poruchy způsobené vlivem opotřebení výrobku a materiálu 
- poruchy způsobené používáním přístroje na jiný účel, než na jaký je určen 
- přístroj, do kterého byl proveden neodborný zásah nebo úprava 
- nekompletnost výrobku, kterou bylo možné zjistit již při prodeji 

HU: Erre a termékre az eladás, illetve a kiraktározás dátumától számított 24 hónap jótállás érvényes. A jótállás időtartamán belül a 
garanciaszerviz Önnek ingyen biztosítja a gyártási hibából származó minden termékhiba javítását. A jótállás érvényesítéséhez a 
terméken kívül az olvashatóan és teljes korúén kitöltött jótállási jegy leadása is szükséges. A termék küldése esetén a szállítási 
költségek a vásárlót terhelik. A termék eredeti csomagolását gondosan őrizze meg. 
A jótállás nem érvényes: 
- ha a készülék a nem megfelelő szállítás vagy tárolás következtében hibásodott 
- a helytelen használat vagy karbantartás következtében keletkező hibákra 
- a termék vagy az anyag elhasználódása következtében keletkező hibákra 
- a készülék nem rendeltetésszerű használata következtében keletkező hibákra 
- a készülékre, amelyen nem szakszerű beavatkozást vagy módosítást hajtottak végre 
- a termék hiányos voltára, amely az eladás során is már észrevehető volt 

ZÁRUČNÝ LIST / ZÁRUČNÍ LIST / JÓTÁLLÁSI JEGY / LISTA DE GARANŢIE / WARRANTY LETTER 



Záručný list / Záruční list / Jótállási jegy / Lista de garanție / Warranty letter
RO: Garanția pentru acest produs este 24 luni de la data vânzării, respectiv de la data scoaterii din depozit. În timpul garanției 
service-ul de garanție va efectua toate reparațiile de defecțiuni apărute ca urmare a greșelilor de producție, în mod gratuit. La 
revendicarea reparației de garanție solicitate, pe lângă produsul prezentat trebuie depusă și lista de garanție completată corect şi 
citibil. La trimiterea aparatului la reparații, cheltuielile de transport suportă clientul. Păstrați ambalajul original al produsului cu atenție. 
Garanția nu se referă la: 
- aparatul defectat în timpul transportului și prin depozitare necorespunzătoare
- defecțiunile pricinuite de manipularea sau întreținerea necorespunzătoare
- defecțiunile pricinuite de uzura produsului sau materialului
- defecțiunile pricinuite de folosirea aparatului în alt scop, decât pentru care este destinat
- aparatul în care s-a intervenit sau s-a efectuat reglarea în mod necali�cat
- produsul fabricat incomplet, greșeala care putea � constatată deja la vânzare

EN: This product is guaranteed for 24 months from date of sale or removal from storage. All manufacturing defects found during the 
warranty period will be repaired at no charge. To submit a request for warranty repairs, �ll out the warranty card legibly and 
completely and attach it to the device. Customers pay the cost of transport when sending a device for repairs. Keep the product's 
original packaging in a safe place.
The warranty does not cover: 
- Damage caused to the device during transit or from improper storage 
- Malfunctions caused by incorrect operation or maintenance 
- Malfunctions caused by product and material wear 
- Malfunctions caused by using the device for purposes other than those intended 
- Damage caused by tampering or modi�cations 
- Any incomplete work not discovered on the product when it was sold 

Výrobca / Výrobce/ Gyártó / Producător / Manufacturer : 
Slovakia Trend Export-Import s.r.o., Michalovská 87/1414, 073 01 Sobrance
Fax: (056) 652-2329  Tel: 0915 392 687 E-mail: servis@slovakia-trend.sk 

SERVISNÉ ZÁZNAMY / SERVISNÍ ZÁZNAMY / JAVÍTÁSI BEJEGYZÉSEK / NOTIFICAREA SERVICE / SERVICE RECORDS


